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 إلى م�ارة العلم و الإمام المصطفى 
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 إلى رسولنا الكريم س�ید� محمد صلى الله �لیه و سلم 
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 إلى وا�ي العز�ز  
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 إهداء 

 الحمد الله رب العالمين والصلاة والسلام على خاتم الأنبياء والمرسلين

، حتى يأتي يوم حصاده،  زرع شيئا فتصبر عليهالجميل في هذه الحياة أن ت

والأجمل من هذا كله أن تقـاسم حصادك وثمارك مع من تحبهم وتحترمهم  

 .نهمتسعد بوجوههم وتشعر بدفيء حنا، وتقدرهم

  في هذا الوجود أمي   أغلى ما لدي،  في نفسي حب العلم  تغرس  يتلاإلى  

 هتمحر ب هللا امهدمغت يجو ز  و يبأ دو جو لا نع اباغ نينثإ ىلغأإلى  

   ةعساو لا

   لامآ و ماشه ، مير ك :خوة الغوالي  إلى الإ 

   نيملأا دمحم و ، نيمساي ، ىدهلا رو ن : يدابكأ تاذلفـ ىلإ

 .من قـاسموني يوميات الحياة الجامعية بالود والمحبة والصداقةكل  إلى  

إلى كل من لم أذكر أسمائهم فذكراهم في قـلبي ولهم جميعا شكري  

  .متنانيإوتقديري و 

   ةليهس

  

    

    



  ث
 

  شكر و تقدير

أداء هذا الواجب   على الله الذي أنار لنا درب العلم والمعرفة وأعانناالحمد  

 انجاز هذا العمل إلى ووفقنا

  ساعدنا من قريب أو من بعيد من نتوجه بجزيل الشكر والامتنان إلى كل

على انجاز هذا العمل وفي تذليل ما واجهناه من صعوبات، ونخص بالذكر  

الذي لم يبخل علينا     لو لج يبر علا ديعسلدكتور  الأستاذ المشرف ا

و   .إتمام هذا البحث فيبتوجيهاته ونصائحه القيمة التي كانت عونا لنا

 و الدكتور بن  ديشر  وفانخ نبالدكتور  كذلك الأستاذين الكريمين  

 نيدلا رو ن يدهم

http://forum.ngaous.net/
http://forum.ngaous.net/
http://forum.ngaous.net/
http://forum.ngaous.net/
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 مقدمـــــــــــــــــــــــــــة

ها حقیقة یشهدها العالم الیوم، و لا مفر من إن تواصل الشعوب و احتكاك    

تبادل المعلومات و المعارف بین شعوب المعمورة على اختلاف أجناسها و 

.دیاناتها و ثقافتها و لغتها  

من أجل هذا أصبح الإنسان یشعر بضرورة إزاحة الحواجز اللغویة لیسهل 

الثورة  و في ظل.علیه التخاطب مع غیره،و حبا في الإطلاع على المعارف

في وقتنا، بدأ الإنسان  المعرفیة و السیل المعلوماتي المتدفق الذي یعیشه العالم

  .یتحضر و بدأت تتوفر له الوسائل وتتقارب المسافات  و تتزاید اللقاءات

كما أصبحت اللغة هاجسا أساسیا و فعالا لتحقیق ذلك التواصل ،  فهي     

لضمان " le  fil conducteur "      الحامل و الفاعل النشیط أو ما یسمى

 التواصل المستمر، و هو دلیل على أن تلك اللغة واقعة في خضم احتكاك

  .الحضارات و تواجه بقدم راسخة حوار الثقافات في أعمق مدلولاته

و قد رافق التطور التكنولوجي ظهور الكثیر من المفاهیم التي تحتاج إلى    

  .أسماء و علامات تعرف بها

هر دور المصطلح الذي یعد من أهم مكونات التبلیغ، سواء في اللغة و هنا یظ

  .الواحدة ، لغة العلوم أو غیرها

و سیتناول بحثنا موضوع المصطلح ، تعریفه ، أهمیته و آلیات           

فصلین :   و لذلك فقد آستوت خطة بحثنا إلى ثلاث فصول.ترجمته و تولیده

  .ي ذلك منهجا تحلیلیانظریین و الثالث تطبیقي، متبعین ف



  خ
 

تعرضنا في الفصل الأول لمجال الطبخ، إذ أدرجنا نبذة تاریخیة       

أما  في الفصل الثاني  . عن الطبخ، ثم تطرقنا إلى الطبخ التقلیدي التلمساني

فخصصناه لماهیة المصطلح و تعریفه، مع إعطاء تعریفات لذوي الإختصاص 

ثم تناولنا .      م العرب و الغرببما فیه" اللسانیات " في هذا المجال 

المصطلح في لغة التخصص،  وبما أنه لكل علم مصطلحاته الخاصة به یجب 

ضبط مفاهیم  العلوم و تصنیف كل منها في حقله المعرفي الخاص بها مما 

و من هذا المنطلق جاءت الحاجة إلى الترجمة . یمنحها ذخیرة مصطلحیة هائلة

و قد أعطینا لمحة عن . الشعوب و الثقافاتلتحقیق التواصل بین مختلف 

الترجمة و علاقتها باللغة المتخصصة ، وإلى أي مدى نجحت في التعامل مع 

المصطلح،و ضرورة وعي المترجم بالأسس العلمیة التي ینبغي أن یلم بها في 

إطار علمي و مدى التزام المترجمین بهذه الأسس عند نقلهم للمصطلح من 

  .للغة الهدفاللغة الأصل إلى ا

و هكذا یختم هذا البحث بفصل تطبیقي، و قد وقع اختیارنا على الطبخ 

 .التقلیدي في تلمسان و آلیات ترجمة المصطلحات الخاصة به

و فیما یتعلق بالمنهج المتبع في هذه الدراسة فهو المنهج التحلیلي الملائم لهذا 

  .النوع من البحوث

هو میولنا له كوننا ربات بیوت و تعاملنا معه الدافع الذاتي لآختیارنا الطبخ     

  .في حیاتنا الیومیة



  د
 

أما الدافع الموضوعي لاختیارنا هو إعطاء فكرة و إبراز دور المصطلح فیما 

یخص الطبخ التقلیدي باعتباره عنصرا ثقافیا حضاریا یمیز منطقة تلمسان و 

  ).الإنتماء الجزائري(یحدد الهویة 

روحة فهي دور الطبخ التقلیدي التلمساني في التعریف أما عن الإشكالیة المط   

  بالموروث الحضاري

ترجمة " لدى السواح الأجانب و ذلك من خلال تناولنا للموضوع الموسوم ب 

  مصطلحات الطبخ

  .....، آخذین وجبة غذائیة  كاملةكنموذج"التقلیدي التلمساني 

اظ على الهویة الوطنیة وعلیه سنحاول إبراز دور المطبخ التلمساني في الحف    

من أجل هذا تعمل .و الإنتماء الحضاري،كونه إرثا حضاریا نتوارثه أبا عن جد

إذ لا یقتصر هذا الدور إلا على الدول المعنیة، . الدول جاهدة للمحافظة علیه

بل إن الیونسكو كمنظمة تابعة للأمم المتحدة ، تعمل بدورها على حمایته لیس 

  .ل لأنه یصبح تراثا عالمیاباعتباره وطنیا فقط، ب
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  : الفصل الأول 

  التراث -1

إن تاریخ وحضارات الأمم مرتبط بدراسة التراث الذي یعتبر بحق أهم وسیلة   

لإبراز الهویة الوطنیة والانتماء الحضاري إذ یكشف لنا عن ملامح خصوصیتها وقیمها، 

 mondialisation  Globalisationوأمام ظهور النظام الدولي الجدید وأمام العولمة 

اللامادي بات (أصبح العالم شبیه بالقریة أصبحت تهدد التراث المادي والتراث المعنوي 

من الواجب على المسؤرولین حمایته والحفاظ علیه باعتباره ذاكرة سعب أو أمر وفي 

 ONU"وهي منظمة تابعة للأمم المتحدة " uniscoالیونیسكو "هذا السیاق تعمل منظمة 

 هتم بالثقافة والتراث العالمي وتعمل على حمایته فما هو مفهوم التراث؟ت" 

 مفهوم التراث  -1-1

التراث في معاجم اللغة العربیة هو ما ورثناه عن الأجداد وأصلها من ورث یقول   

ابن منظور في لسان العرب القاموس المحیط، من ذلك ما ورثه ماله ومجده إن الإرث 

  1.ويبهذا المعنى مادي ومعن

                                                           
1 http://www.hespress .com /opinions/418941html. 
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وفي اللغة الانجلیزیة  patrimoine"أما في اللغة الفرنسیة فیطلق عن التراث كلمة 

أي ما یتوارثه الإنسان ویحافظ علیه وینقله  « heritage »یطلق على التراث كلمة 

  )لمن بعده

 أنواع التراث-1-2

  التراث المادي 1-2-1

) المساجد والجوامع(دینیة  هو إنتاج ومهارات الأمم التي انتقلت عبر الأجیال منشآت 

الأدوات التي ) الآثار الثابتة(الحصو والقصور والأسوار الأبراج (والمعابد منشآت مدینة 

الآثار (حفظ وتخزین الأغذیة  -إعداد الطعام -استخدمها الأسلاف في حیاتهم الیومیة 

  )المنقولة

  )التراث الشفوي(التراث المعنوي اللامادي  -1-2-2

ات الناس وتقالیدهم وما یعبرون عنه من آراء وأفكار ومشاعر دینیة یتكون من عاد

ویتناولونها جید عن جیل والذي ینمي الإحساس بالهویة بدى المجتمع والشعور 

بالاستمراریة ویعزز احترام التنوع الثقافي فیه والقدرة الإبداعیة لدیه بما في ذلك المهارات 

  .1المرتبطة بالفنون الحرفیة التقلیدیة 

                                                           
1 www.UNESCO.org/new/ar/cairo/culture/tangiblecultural_heritage. 
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  .للتعبیر عن التراث الثقافي) اللغة(التقالید واستكمال التعبیر الشفهي  -

  الفنون الإدائیة كفن الغناء غناء أندلسي أهالیل الممارسات الاجتماعیة والاحتفالات 

  تعریف الطبخ - 2

  لغة -2-1

  طها ، یطهوه ، و یطهاه طهوا و طهُوا و طهایة و طهیا عالجه بالطبخ 

  یقال الطهو و الطهي أیضا الخبز و الاسم الطهي ، 

كل : الطهي الطبیخ ، و الطاهي الطباخ و قیل الشواء و قیل الخباز : إبن الأعرابي 

  مصطلح للطعام أو غیره معالج له طاه ، رواه الأعرابي 

  1.و الجمع طهاة و طهي

قیه الحرارة التي تجعل الطعام بحیث یصلح لأن یأكل ، أما أن یكون ملا: "قال القریشي 

له أولا ، و الأول أما أن تكون هوائیة و هو أني أو أرضیة كالجمر و التكبیب ، و 

الثانیو هو ما یكون بینهما واسطة كالقدر فإن كانت الحرارة تأثر في المتوسط في 

   2.و إن كان ماء فهو الطبخ . الطعام من غیر أن یكون معه شيء آخر فهو القلي 

                                                           
  .2010ط ، بیروت ، لبنان ،.ابن منظور ، لسان العرب ،دار الكتب العلمیة ، د  1

محمد بن حسین بن عبد الصمد الحارشي العاملي الهمذاني بماء الدین ، الكشكول ،دار الكتب العلمیة   22

  2008، لبنان ، ط،بیروت .،د
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الطبخ آجله جیدة اللحم و –یلا و أطبخ و إشوي لنفسه أتطبخون قدیرا ، أم مل: یقال 

هذا مطبخهم و شوائهم . طبخ الصاغ البقم و غیره و أخذ طباخه. المرق و خبزة جیدة 

، ما أطیب طبخهم و هو یشرب الطبیخ المنصف البقم فصبغ بما و طرح سائرها و 

  1.إسم ما یحتاج إلیه مما یطبخ كالصهارة و العصارة

  إصطلاحا  -2-2

الطبخ هو عملیة تحضیر  الطعام و جعله قابلا للإستعمال و یطلق المصطلح   

و یشمل  -النار-عادة على تلك الوجبات الغذائیة التي یتم تحضیرها بإستخدام الحرارة

  .السلق ، الشواء ،القلي ، و غیرها "الطبخ عدة أسالیب و تقنیات منها 

التقنیات فیما بینها للوصول  و یعتمد على عدة وسائل و تجهیزات أو دمج هذه  

إلى أكلات شمیة قابلة للهضم و مفیدة للجسم و تقدیمها في أطباق بمظهر جمیل  و 

  .مزین 

الطهي هو تغییر المادة الغذائیة من الحالة النیئة إلى الحالة الناضجة بواسطة   

بلة للاستهلاك و الحرارة و تحویلها من الحالة الفیزیائیة و التركیبة الكیمیائیة و تجعلها قا

  .الهضم

                                                           
  2008ط ،بیروت لبنان،.أبو القاسم محمود بن عمر الزمخشري، أساس البلاغة ،  دار الكتب العلمیة ،د 1
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  نبذة تاریخیة عن الطبخ التقلیدي-3

  الطبخ ارث شعبي-3-1

. لطالما اعتبر مفهوم الضیافة والكرم أمرا بدیهیا في الجزائر  یكمل فن  الطهي  

توارثت الأجیال عبر الزمن الاحتفاء بتناول الطعام ومشاركته بفیض كبیر من الحماسة 

النجوم المخیمة  الغابرة في الخیم البدویة وتحت أضواء والدفء العائلي ، في الأزمنة 

تتوفر باقة كبیرة من المطاعم العصریة، والمخیمات الصحراویة التراثیة . على الصحراء

ومراكب الدهو التقلیدیة التي من خلالها یختبر الزوار تقلید تناول الطعام القدیم، 

 .ع الموزعة بأنحاء الجزائر بالإضافة إلى المقاهي والمطاعم الرائعة في الشوار 

قد یحلو لزائر الیوم تناول عشاء ذي طابع جزائري  یتكون من منتجات محلیة   

یتم إعداد الأطباق، التي غالبا ما تتألف من صحن، . طازجة وتشكیلة من البهارات

باستخدام تقنیات محددة وتشمل أطباقا منفصلة من لحم الخروف  أو الدجاج أو الإثنین 

غالبا ما یتم تقدیم . لإضافة للخضروات الطازجة التي یتم تتبیلها من حین لآخرمعا، با

صحن من المحمر  على  العشاء ، إضافة إلى الحلوى مثل البقلاوة، ویختتم العشاء 

  1.بتقدیم فنجان من الشاي العربي  التقلیدي

                                                           
1  
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 كما یعتبر الإطعام من أهم الخدمات التي تختص بها المنظمات المستقبلیة   

للسواح وخاصة الفندقي وذلك من أجل  تحسین جودة الوجبات الفندقیة التي تلیق 

( بمستوى الفندق أو المطعم ، كما أصبح الإطعام مدلول آخر في مجال السیاحة 

وهو تعریف بعادات وثقافات البلدان من خلال الأكلات الخاصة بكل ) المطاعم والفندقة

  .منطقة

ومن . صدق بكل ما یمنحه الملح من نكهة طیبة المذاقمن أعطى الملح فكأنما ت"    

ومن قدم شربة ماء لعطشان فارتوى . أعطى النار فأنما منح ما بوسع النار أن تظهره

  .1"فكأنما روى الناس جمیعا

 فن الطبخ الجزائري -3-2

إن الغذاء یُتلف غیر أنه لایزال متواجد في حیاة الشعوب منذ الأول والطبخ مع أنه      

ومي فإنه یتجاوز العصور، إن الغذاء یقوي الأواصل ، فلیس هناك من طاولة في ی

كي " الذاكرة الجماعیة، إلا وكانت محلا للبهجة والفرح، تماما كما یقول المثل الشعبي 

  ".تشبع الكرش تقول للراس غني

                                                           
، 2008ط، الجزائر، .،دENA G، دار النشر  - كتاب الطبخ الجزائري - أحمد الكیلوبي، العجیب والعادي -  1

  .07ص 
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إن الغذاء ینفذ ، غیر أن طریقة تحضیر الأطباق تعكس دلالة فلسفیة للذوق   

  .عيالإجتما

یعكس فن الطبخ ثقافة الشعوب وحضارتها، ویبرز اقتصاد وذوق المجتمعات،      

" المدون " شأنه في ذلك شأن الفنون الحرة السبعة، ویشكل بطریقته الخاصة وفي سجله 

  .عناصر الحضارة

إن فن الطبخ یرتبط في أي بلد كان بتاریخ سكانه ویسمح لشعب ما یفرض     

ومهاراته الإبداعیة، تماما مثل الحرف التقلیدیة أو الموسیقى،  شخصیته وهویته الثقافیة

  .أو الرقص التقلیدي

ونقول " قل لي ماذا تأكل ، أخبرك من تكون" إننا نقول ولنا كل الحق في ذلك     

یمكن تقریر مصیر العالم حول " أیضا في سیاق آخر ، قد طبعته التقلبات التاریخیة

  "طاولة الطعام

ي عدیدة غذاءات الأعمال التي جمعت من زمن قدیم مدعوین وبالفعل فكم ه  

  .لمناقشة مشاكل عدة، عائلیة سیاسیة، اقتصادیة ، ثقافیة

    أصالة الطبخ الجزائري -3-3

إن اكتشاف فن الطبخ الجزائري بثراثه وتوسعه یحملنا في رحلة عبر الزمان   

رغم من كون أطباق غیر أن هذا التنوع لا یزال مجهولا في الخارج بال. والمكان
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قد بدأت في اكتساب مكانة راقیة، في بعض مناطق المعمورة، " المشوي"و" الكسكسي"

وفي زمن لیس بالبعید، إثر هجرة الجزائرین ورحیل المعمرین الأوربین إبتداءا من عام 

1962.  

ولكي تظهر للجزائریین والجزائریات ولأصدقاء الجزائر عبر أنحاء العالم، وكذا     

اق الأكل اللذیذ وغیرهم، فن الطبخ لا یعرفون مدى غناه وتنوعه ، في غالب لعش

 .الأحیان، فنا لا یعرفون منه إلا القلیل من الأطباق

حیث أن بلدان المغرب العربي على رأسها المغرب، الجزائر وتونس مازالت هناك  

الحاصل في فن أطباق شعبیة قدیمة ولكنها مشتركة في البلدان المغاربیة، رغم التطور 

الطبخ، حیث أنها تختلف من منطقة إلى أخرى، وذلك حسب اللغة واللهجة المحلیة 

 .الخاصة بالمنطقة

وتبقى بعض الأطباق سیدة الموقف على رأسها الكسكس منذ أن وحب   

  .الأندلسیین، ولكن تعزز بلسان جدیدة وعصریة محلیة متطورة

ضالة الخوان في طیات الطعام لا ف" في كتابه -وذكرها إبن ورین النجیبي  

  1".والألوان

                                                           
  .237ص ،2015،بیروت ،1.ط، الغذاء و الصحة ،دار البدایة ،جاسم جندل  -  1
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بل إزداد الكسكس انتشارا وتنوع في الجنوب الأوروبي بحیث یوصف منذ العقد   

م وحتى الآن بأول طبق في قائمة من الطبخ الفرنسي بعد أن  21الأول من القرن 

 خطى أولى خطواته في شمال إفریقیا قبل آلاف السنین قادما من أحمال واضحة التجار

بل مازال یطبخ الكسكس في بعض البیوت شرق إسبانیا في الأوساط   . الفنقیسیة

  .المنحدرة من الأندلسین

ولكن تبقى هذه الوجبة الأندلسیة المغاربیة التي یشبع أنها ذات أصل أمازیخي   

  .رغم إختلاف أسماءها

ي، ویذكر هذا الطبق الوجبة التي ساعت أوساط المغرب العربي أنها أصل أمازیغ  

مثلما كان یقوسون الأندلسیون، إلا في المناطق التي سكنها الجالیات الأندلسیة في 

بدلا من الكسكس في كل من تلمسان وندرومة " الطعام"الجزائر مما إنتشرت تنمیة 

  .ومجمل أریاف الجزائر

وعلى ذكر هذا الطبق التقلیدي یحضرنا ما قاله الباحث المغربي إبراهیم حركات،   

  .ا التاریخیة حیث كتب في سیاسة والمجتمع في العصر السحريعن أصوله

  .یقول أن كل من الكسكس والبركوكس أطعمة فینیقیة الأصل  
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ونال المطبخ المغربي شهرة عالیة واقتحم مطابخ أوروبا وتربعت إضافة على   

كالكسكس والحریرة والطاجین، وذلك لإحتوائه "عرش المأكولات الأكثر رواجا في العالم 

على التوابل وخاصة البهارات وهذا مما جعل البیوت الجزائریة خاصة القریبة تتأثر به 

  ".حیث تجده في جمیع المناسبات، أفراح وأقراح

ویبقى هذا التأثیر نسبیا بشكل أو آخر إلا أنه یضعنا فعلا أمام نوعین من الطبخ   

  1.المغاربي التقلیدي والمطبخ الحدیث

  ر العصورالطبخ الجزائري عب-3-3-1

رحلة المطبخ الجزائري تبدأ من بعض الأطباق الاقتصادیة ذات أصول الطّبخ المشتقة 

من المطبخ الامازیغي التقلیدي، المطبخ التركي، المطبخ الإسباني، المطبخ الإیطالي، 

المطبخ العربي، المطبخ الفرنسي والامازیغیة القدیمة المكونة من الأعشاب والحبوب 

أو المجففة، والتي لا تزال محل ترحیب حتى یومنا هذا في الأریاف  والخضار الطازجة

ثم بمجيء الحضارة الإسلامیة نقلت لنا، أسرار مطابخ بغداد، والقاهرة، . والمدن

 .ثم دخول الأتراك زاده ثراءا بأكلات متعدّدة كالمشاوي والحلویات. وقرطبة

ثیرات أخرى أدت  إلى و في العصر الحدیث، نتیجة لهذا الزخم التاریخي وبتأ  

                                                           
1 Montada .echourouk online.com consulté le 14/05/2017 à 12h12’. 
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تنوع كبیر في هذا المطبخ، واختلاف ملحوظ من منطقة إلى أخرى، قد تكون هاته 

من المهم أن نشیر . الاختلافات، اختلافات طفیفة أحیانا وتكون جذریة، أحیانا أخرى

رغم بقاءه (أیضا إلى أنّ المطبخ الفرنسي رغم غناه، لم یؤثر كثیرا في المطبخ الجزائري 

 .، لأسباب متعددة، منها الاختلاف في الدین والحرام والحلال)سنة 130ن أكثر م

هناك تأثیر رغم قلته ومحدودیته في طبخ بعض الأسماك والأكلات البحریة وإن   

  .كانت في عمومها من المطبخ الإسباني

لا یرجع تنوع الطبخ الجزائري لافت للنظر إلى الشروط الجغرافیة والمناخیة فقط    

عود أیضا إلى الوضعیات والتأثیرات التاریخیة، وهكذا فإن سجل الطبخ الجزائري ولكن ی

دقیقیة لشعب " فسیفساء ذوق " الاجتماعي و الاقتصادي " خطابة "یشكل في 

  .ولعبقریته

 التغذیة في الجزائر-3-3-2

 -البن -الخبز -الأرز -البصل -الجزر -الطماطم  -البطاطا  -تعتبر الحبوب

، ناهیك عن الحلیب ومشتقاته، )اللوبیا -العدس (والبقول الجافة  -الثوم -السكر

والزیوت ومشتقاتها، من أكثر المواد الغذائیة التي یعتمد علیها المواطن الجزائري، ویأتي 
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 1.في المقدمة البطاطا والحلیب

خبیز، ( تأتي بعض الأطباق البسیطة الریفیة والمغذیة المشكلة في الأعشاب    

الكسكس، الدشیشة، ( ومن الحبوب أو الخضر الطازجة أو الجافة ) لخإ...نعناع

المفضلة لدى سكان الجبال والأریاف، وكذا لدى العدید من سكان ) المتقبة، الشخشوخة

  .المدن، مباشرة من القدور الطینیة لاجدادنا وأسلافنا

وثري وكیف لا تختلف طریقة تحضیر الطعام من منطقة إلى أخرى في بلد واسع     

مثل الجزائر بمساحتها التي تفوق أربع مرات مساحة فرنسا، تمتلك الجزائر مناظر جد 

متباینة إذ تتواجد على مجمع منطقتین جغرافیتین كبیرتین هما المنطقة المتوسطیة 

  .والصحراء

ویضم هذا البلد سهولا خصبة تعطي على طوال السنة أنواعا كثیرة من      

الفواكه، وحقولا في القمح والشعیر، كما تكثر فیه تربیة الخضر الطازجة والجافة و 

الحیوانات الداجنة خصوصا المواشي منها، وتتوفر الجزائر على ساحل غني بثروة 

سمكیة وجبال تنمو فیها نباتات عطریة وجنوب ذي میزة نباتیة وحیوانیة خاصة وتتغیر 
                                                           

فوفقا للأرقام الرسمیة الصادرة عن وزارة التجارة استوردت الجزائر في النصف الثاني من العام الماضي وأوائل   1

ملیون قنطار منها، بید  53.3ها أنتجت ألف طن من البطاطا لسد حاجیات مواطنیها، علما أنّ  89السنة الجاریة 

ونفس الأمر مع الحلیب الذي تنتجه ". غلاء"و" ندرة"أنّ هذه الكمیة الضخمة لم تف بالمطلوب وترتب علیها 

ألف لتر سنویا، بینما یبلغ إجمالي الاستهلاك ثلاثة ملایین لتر من  200الجزائر بواقع لا یتجاوز الملیارین و

ملیون دولار  600ألف لتر كل عام، وهو واقع یرغم السلطات على انفاق  800ا بحدود الحلیب، مما یمثل عجز 

  .سنویا للوفاء بالطلبات المتزایدة على هذه المادة الحیویة



 

34 
 

منطقة ومناخها وهكذا فإن العناصر المستعملة في تحضیر الأطباق المختلفة مع تغیر ال

أطباق الخضر الطازجة التي تستعمل اللحم أو تستغني عنه أو أطباق اللحم المرفقة 

بالفواكه الطازجة أو الفواكه الجافة أو المستغنیة عنها، تشغل مكانة كبیرة في طریقة 

  .الطبخ في السهول الخصبة

بیر من النباتات العطریة أما طعام سكان المناطق الجبلیة التي تنمو فیها عدد ك   

والقمح والشعیر فیتشكل أساسا من الحبوب المعطرة بالأعشاب التي تفوح برائحة البحر 

الأبیض المتوسط الزكیة ویتشكل الغذاء أساسا في الصحراء من التمر والزبدة ولحم 

الجل وعلى عكس سكان الشمال، فإن سكان الجنوب ینبدون الحلزونیات والقشریات 

رة طویلة إنفردت المناطق الساحلیة باستهلاك السمك ولهذا نجد طرق كثیرة فخلال فت

  1.حساء، مرق، أو شواء أو أیضا الكسكسي بالسمك: لطهي هذا المنتوج

                                                           
1  
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 تلمسان خاصة نظام الأكل في الجزائر عامة و  -4

یعتمد نظام الأكل في تلمسان على ثلاث وجبات رئیسیة فطور الصباح ویِخذ   

أو قبلها ، مراعاة لساعات العمل الذي تبدأ على العموم عند الساعة عند الثامنة 

ثم عند المنتصف . الثامنة، وهو عبارة عن قهوة عادة بالحلیب والخبز والزبدة والمربى

مرق أو كسكس أو سمك (النهار تؤخذ وجبة الغداء التي تكون مكون من أكلة رئیسیة 

ثم قهوة المساء وإن كانت ...) اه غازیةمع سلطات وفواكه أو می.) حسب الموسم... أو

لیست ضروریة یمكن الاستغناء عنها وتتمثل في القهوة أو الشاي الأخضر مع الخبز 

وعادة مایستغنى على الخبز بمعجنات أو الحلویات التقلیدیة أو حتى البیسكوت دون 

ئریین بحیث الإكثار من الأكل لتأتي في الأخیر وجبة العشاء وهي الوجبة الرئیسیة للجزا

وتعتمد على مقبلات . حتى عند دعوة الأقارب والأصحاب عادة ما تكون في العشاء

من السلطة وحساء ثم الأكلة الرئیسیة التي تكون إما مرق بالخضار الموسمیة أو 

 1.صحن من السمك حسب الموسم والقدرة الشرائیة للاشخاص

  

 

  

                                                           
1 www.vitamine.dz consulté le 27/04/2017 à 17h23’. 
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  الوجبات الأساسیة  في المائدة التلمسانیة-4-1

 :التلمسانیة أو في الوجبات الیومیة  1تعتبر هذه الأركان الأساسیة في الولیمة  

 .مع مقبلات وسلطات متنوعة. حریرة أو شربة:  أولا الحساء

یكون إما بالخضار الموسمیة أو ما یسمى بالمحمر بالإضافة إلى أنواع :  مرق ثاني

 .أخرى من السلطات كالفلفل الأخضر وغیره

 .ویكون إما بالزبیب أو البرقوق المجفف أو المشمش المجفف: مرق حلو:  ثالثا

یمكن لحم مشوي إما القاشوش وهو نصف القفص الصدري أو كل القفص : رابعا

 .الصدري أما الكتف أو أي قطعة كبیرة من اللحم

 .الكسكسي ویكون مع القرفو ومزین بالعدید من الحلویات:  المسفوف خامسا

  .المكسراتوأخیرا الشاي الأخضر مع 

  التتبیلة التلمسانیة - 2- 4

ترجع أصول الطبخ التلمساني  إلى العدید من الحضارات حیث أنه عبارة عن   

مزیج من المطبخ العربي التقلیدي والمطبخ التركي والمطبخ الإسباني والمطبخ الإیطالي 

                                                           
مهرجان كرنافالي یقام في عدید من ولایات الوطن ومنطقة الغرب بالأخص  الوعدة أو الطعام أو الزردة وهو  1

وتلمسان بالأخص بحیث تشتهر منطقة سبدو ، أولاد نهار ، بني وعزان ، بني سنوس، وتیرني، بإقامة الوعدات 

  وترتبط قصة الوعدات بالأولیاء الصالحین بحي تقام أي وعدة على اسم الولي الصالح
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ابل والبربربة القدیمة المكونة من العدید من المكونات المتمثلة في الأعشاب والتو 

  .والحبوب والخضروات

یعتمد المطبخ التلمساني بالدرجة الأولى على اللحوم الحمراء خاصة لحم   

والخضر التي تشتهر بساتین المنطقة، وكذا ) الدجاج( الخروف والطیور المنتجة محلیا 

العجائن المصنوعة بطریقة تقلیدیة الأطباق والمأكولات التي تشتهر به تلمسان یمكننا 

قرعة (، أنواع مختلفة من المحاشي منها ) لحم حْلو( الأعراس، لحم الحلو ذكر كسكس 

  1).شربة مقطفة(أنواع الحساء المختلفة ) محشیة 

وتحضر هذه الأكلات التقلیدیة بعدة أنواع من التوابل  وربما كل طباخ له سحر     

  .وسرد في تنویع واختیار البهارات التي تناسب طبخة

الفلف : من التوابل لا ستغنى عنها أي طباخ ویأتي على رأسها ولكن هناك أنواع    

رأس الحانوت یشتهر الطبخ التلمساني باحتواءه على  -الكمون-الفلفل الأحمر-الأسود

كمیة كبیرة من التوابل وخصوصا البهارات وهذا ما تمیزه عن باقي أنواع الطبخ في 

ع فهي عبارة عن مزیح لعدد كبیر فهي وجبة رمضان بلا مناز " الحریرة "العالم، فمثلا 

فهي   من الخضار والتوابل فاستعمال البهارات أو التوابل ونقول أیضا العطریة ،

                                                           
  .105،صمرجع السابقالجاسم جندل  ،  1
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تعطي ألوان طبیعیة ونكهات ذات مذاق ممیز صحبة وتساعد على فتح الشهیة والتداوي 

في بعض الأحیان فهدف التتبیل هو تحسین مذاق الأطعمة المختلفة بدون أن تطغي 

لة على نكهتها الأصلیة ویكون دور التتبیل بإشكاله المختلفة هو تطریة اللحم التتبی

وتكسیر الأجنحة، فتكون نكهة الطعام أشهى وألذ وتكون طریقة التتبیل الطریقة الأكثر 

شیوعا لتنكیه الأطعمة سواء كانت لحوم أو دجاج أو خضروات أو أسماك أو حتى 

  1.أقسام 3ى فاكهة وتنقسم مكونات التتبیل عادة إل

  

  

    

  

  

  

  
                                                           

،القاهرة 1.مخاطر و أضرار ،الهیئة المصریة العامة للكتاب ، ط: نبیلة  سلام ، الوجبات السریعة  1

  .13،ص2011،

  دوره  نوعه  التتبیل

  مكون

  ذهني

  الزبدة

  الزیت

تساعد على تغلیف الأطعمة وحفظ النكهة بداخلها 

  وحمایتها من الجفاف خلا عملیة الطهي

  مكونات

  حمضیة

  اللیمون

  البرتقال

تساعد على تطریة الألیاف الموجودة في الطعام 

  وتحسین المذاق

  المنكهات

  المختلفة

  الخضروات

  تالورقیا

  تعطي نكهات معینة ممیزة 
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للأسرة  التلمسانیة عادات كثیرة في استقبالها لرمضان تبدأ بفترة قبیل استقباله فتعلق 

ربات البیوت على تحضیر التوابل التي تعتبر أساسیة بل جوهریة حیث أن الطبخ 

  .التلمساني یتمیز باستعماله المتنوع لعدة توابل

رة التلمسانیة یعني استحضار الأطباق التقلیدیة المتنوعة إن رمضان بالنسبة للأس  

كالملفوف والبرانیة والمحمر والثرید وغیرها من أطباق المنطقة، فسر نجاح هذه الأطباق 

  1.هي توابل معینة تعطر الطبق وتزید من نكهته

وعلیه فإن ربة البیت تقوم خلال شهر شعبان بشراء كل أنواع التوابل على شكلها   

یعي إما عودا أو حبات ثم تغسلها وتجفیفها وطحنها حتى تحافظ على كامل نكهتها الطب

لأن التوابل شيء جوهري فهي ما یعتمد علیها لنجاح الإطباق كما أننا نجب في 

أي اللحم " المحمر"تلمسان الطبق المتبل جیدا والحرور قاعدة الطبخ التلمساني هو 

اللون المحمر الذي بمیزته یطلق علیه  الذي یدخل الفرن في أحد المطاف لیكتسب

  ". المحمر"تسمیة 

كلمة البهارات نسمعها ولا نعرف أصلها وفصلها فإن كلمة  :فالتوابل والبهارات    

بهارات في القاموس العصري تعذي توابل، وفي المورد تعني كلمة كاري الأجنبیة ویقول 

                                                           
  .110،صالصحة و الغذاء،المرجع السابق  جاسم جندل،  1
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بالفارسیة أي عین البقر ورد  إبن سینا في كتابه القانون في الطب المهینة لوكا وجشم

 .أصفر اللون والورق أحمر ویذكره

  : أهم هذه التوابل نذكر

 نباث من الفرنیات الفرنسیة وهو نباث یشبه الجث في مظهره جاء في  :الحلبة

وقال " ... أستشفوا بالحلبة"قال رسول صلى االله علیه وسلم : طتاب الطب النبوي

ویذكر ابن " منافعها لا شتروها بوزنها ذهبالو علم الناس "بعض الأطباء العرب 

إذا طبخت بالماء لینت الحلق والصدر : "قیم الجوزیة یعط منافع الحلبة قائلا

والبطن وتسكن السفال والخشونة والربو وعسر التنفس وهي جیدة لطرد الغازات 

 1".والبواسیر

  الثوم: )Allium sativum (تي هو النبات ذا نكهة قویة جدا ومریرة ال

 .ستخدمت لأغراض الطهي والطبیة على حد سواء لمئات من السنینا

العنصر الرئیسي في الثوم الطبیة هو الألیسین، والذي یعرف أن یكون رائع مضادة  

ناك . للبكتیریا، المضادة للفیروسات وخصائص مضادة للفطریات ومضادة للأكسدة

انتظام على خفض ضغط الدم، دراسات تشیر إلى أن الثوم یساعد على تناول الطعام ب

                                                           
  .237جاسم جندل ، المرجع السابق ،ص 1
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كما أنه . ونسبة السكر في الدم ویتحكم الكولیسترول في الدم، ویقوي جهاز المناعة

 1.الحد من مخاطر المعدة، المريء، وسرطان القولون یعمل على 

 نبات عشبي من الفصیلة الصلیبیة ویعرف بنوعیه  الخردل الأبیض : :الخردل

وصفة على الجلد في حالات إلتهاب المفاصل والأسود وهو منبه للهضم یستعمل ك

 .الروماتیزمي وكذلك یستعمل لتلطیف الآلام المصیبة والنزلات الصدریة من برد وسعال

 نبات ذو سیقان أرضیة تتشعب إلى عشرات الأنواع أهمها الزنجبیل  :الزنجبیل

 .دوهو یملك خصائص مقویة ومظهر ومضادة للصم وماؤه المقطر دواء جی... والكركم

 الزعتر العادي هو الشائع الإستعمال حیث أن رائحته زكیة ویساعد على : الزعتر

الهضم ومضاد للتخمرات المعدیة والمعویة، كما أن مغلي الزعتر یفید في علاج 

 .الكساح والشعب التنفسیة واحتقانات الكبد وهو یشكل عام یساعد على الهضم

 ا یُعد نباتاً عُشبیّاً حولیّاً ، ارتفاعه الكمون ینتمي لمملكة النباتات ، كم :الكمون

سم ، ویتّصف نمو نبات الكمون بالمحدود ، أوراق  40 – 30یصل ما یقارب 

الكمون سماتها تتجلّى بكونها أوراق مركبة ورفیعة ذات اللون الأخضر ، أمّا 

أزهاره فهي أزهار صغیرة الحجم بیضاویة ومستطیلة الشكل ، حیث تنشق في 

. ند إلى ثمرتین ، طعم الثمرة یمیل للمرارة كما تمتلك رائحة عطریة حال جفافها ع

                                                           
  . 14،12/03/2017،ص..ددنصائح الجدات ، الثوم ، جریدة الخبر الیومیة، ع  1
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من الدول المُنتجة للكمون شیلي ، الصین ، سوریا ، إیران ، مصر ، الهند ، 

  .الیابان ، تركیا ، المكسیك والمغرب بالإضافة إلى غیرها

 یدخل استخدام الكمون في مجالات عدّة بدایةً ومن المتعارف علیه كنوع من

أنواع التوابل بالإضافة للاستخدامات الطبیّة وفقدان الوزن وكأحد أنواع 

المشروبات وأحد المواد المركبة لمستحضرات التجمیل حیث تستیع استخدامه 

 . 1مسحوقاً ، مرهماً ، زیتاً أو كصبغ

 ینظر ) (عنها مرتفع( وهي تستعمل كغذاء خاص بسبب كلفتها العالیة : الزعفران

 ).رنیتإلیه في الأنت

 یعتبر من المكونات الأساسیة في الكاري  :الكركمCurry  وهو یستعمل كبهارات

 2.وكمادة ملونة وطارد للغازات من المعدة ومصحح لسود وصبغة الصفراء

 تلمسان تراث و سیاحة عبر الزمن  -5

مرت بمدینة تلمسان عدة حضارات وعبر مختلف العصور مما جعلها تتعوى  

لا مادي ینبغي الترویج له عبر وسائل الإعلام الإذاعة التلفزة على التراث مادي و 

                                                           
  . 14نصائح الجدات ، الكمون خیر علاج لفقر الدم ،جریدة الخبر الیومیة ،ص    1
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الصحف والمولات الغایة في ذلك التعریف به من جهد ومن جهة وفود السیاح الوطنیین 

والأجانب إقلیم مما یعود من الناحیة الاقتصادیة بفائدة على إقلیم تلمسان یحتل لاتصال 

تبدل من أجل التعرض بالقطاع السیاحي السیاحي أهمیة قصوى في إطار الجهود التي 

في أي بلد، خاصة في الدول التي تسهد تدنیا في مستوى صناعة السیاحة بسبب 

  :العوامل والمعوقات المختلفة ففي الجزائر مثلا

خلال الستینات فقد أصبحت السیاحة ظاهرة اجتماعیة عالمیة، وحیث بلغ عدد  

، في حین بلغت العائدات السیاحیة 1965ملیون سائح سنة  112.8السواح في العالم 

ففي هذه الفترة بدأت الدول أوروبا تخطط لحاضر مستقبل 1ملیار دولار 11.6العالمیة 

السیاحة داخلیا وخارجیا أما الدول  النامیة فقد دخلت المنافسة الدولیة لجذب أكبر عدد 

  .ممكن من السواح

قییم النشاط السیاحي الداخلي أما خلال السبعینات بدأت الكثیر من الدول في ت  

والخارجي وأثاره ضمن المتغیرات الاقتصادیة في ظل أزمة الدولار وانتشار ظاهرة 

  .ومشكل البطالة

                                                           
عبد الكریم قاسم، ترقیة السیاحة في الجزائر، المرجع السابق ، نقلا عن علال راشدي، السیاحة والبلدان   1

  06، ص 2002، سبتمبر، أكتوبر 74العدد النامیة، مجلة تجاریس، 
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لكن على الرغم من التقدم الذي لحق بصناعة السیاحة في القرن التاسع عشر   

ین وقبله، إلا أن السیاحة تطورت في القرنین العشرین والواحد والعشرین خاصة ح

استقرت الأوضاع السیاسیة وازدهرت الأحوال الاقتصادیة وزاد الاهتمام بالجوانب 

الاجتماعیة والأخلاقیة والنفسیة والبیئیة للبشر، وتطبیق الأسالیب الآلیة والتقنیة 

والتكنولجیة في مختلف القطاعات فضلا عن نمو وتطور وسائل الإعلام والاتصال 

  .والنقل

   TOURISME CULINAIREالسیاحة الغذائیة  - 6

  مساهمة الطبخ التقلیدي الجزائري في السیاحة  -6-1

 Les conditions  naturelles jouent un rôle de premier plan dans 

l’attraction d’un lieu touristique, en Algérie Chaque ensemble térritoriale 

avec ses richesses naturelles est un véritable résérvoire de culture et 

d’art culinaire, un pays avec 2,38 millions de km² recèle de multiples 

facettes allant du littoral, des montagnes de l’Atlas, des steppes des 

Hauts Plateaux, 

aux Suds avec le Hoggar, le Tassili-N’Ajjer, le Bas Sahara  

 L’attractivité d’une destination touristique est le résultat de 

nombreux facteurs. Patrimoine, Paysage, accessibilité assurée par les 

moyens de transport, convivialité et sociabilité. 

 Le patrimoine gastronomique est directement ou indirectement, lié à 

une partie de ces facteurs. C’est de cette nouvelle forme du phénomène 

touristique que nous avons choisi de traiter le tourisme qui représente 

une part appréciable dans les recettes des premiers pays touristiques 
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dans le monde, France, USA, Allemagne, Italie, Espagne, etc. 

 L’Algérie dispose de potentialités touristiques indéniables en raison 

de sa position favorable en termes de géographie et d’accessibilité, de 

sont climat doux, de ses beautés naturelles, de sont héritage culturel et 

architecturalabondant et de sa situation dans le bassin méditerranéen 

qui attirent 30% des arrivés internationales et enregistrent28% des 

recettes du tourisme.1 

 L’art culinaire Algérien possède ses propres spécificités et pourtant 

seul un véritable connaisseur ne saurait confondre un tajine Algérien 

avec l’un de ses cousins originaires d'autres pays maghrébins. La 

cuisine Algérienne bénéficie également d'une multitude d'influences 

étrangères : turques, espagnoles et françaises. 

 Le patrimoine gastronomique Algérien n’est pas répértorié, il est 

transmis d’une génération à une autre de mère à fille donc il n’est pas 

prèservé. 

 L’effort doit porter une mise en scène à grande échelle et faire de 

l’événement restreint un événement de grande portée tant au plan de la 

thématique qu’au plan de l’image, L’Algérie est sous-équipée au regard 

de la demande potentielle, qu’elle soit nationale (nationaux résidents et 

Algériens non résidents) ou internationale (étrangers d’origines diverses). 

Le développement du patrimoine gastronomique a besoin d’ un 

                                                           
1  Ratiba BAOUALI, Ali HADJIEDJ, BAZIZ AMEL, L’apport du patrimoine 

gastronomique pour le 

développement du tourisme durable en Algérie, « 5iémes journées scientifiques du 

Tourisme Durable »,Management du tourisme durable:Attractivité du territoire, 

patrimoine et gastronomie,2015,p2. 
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événement qui assure une veille permanente, un marquage « 

immortalisation » dans la mémoire du visiteur. 

 

  : Tourisme, patrimoine et gastronomieتراث و غذاء سیاحة ، -6-2

 

 L’Algérie dispose d’un patrimoine matériel et immatériel riche et de 

sites exceptionnels: historiques et archéologiques (sites Néolithiques, 

Puniques Romains, Byzantins, Musulmans…). La valorisation du 

patrimoine gastronomique et culturel à travers notamment le tourisme 

culinaire doit donc embrasser toutes ces dimensions et envisager la 

protection et la valorisation de tous les éléments constitutifs de ce 

patrimoine à savoir : le folklore ,l’artisanat, la gastronomie ou fêtes 

gastronomiques locales voires les manifestations culturelles . 

 La curiosité gastronomique peut être un motif de déplacement 

touristique, il arrive qu’elle justifie à elle seule le voyage . la plupart du 

temps la gastronomie se combine avec d’autres centres d’intétret. 

le sociologue américain Lucy Long4 , pionnier dans ce domaine insiste 

sur l’idée d’une connaissance et d’une imprégnation d’une culture, d’une 

société et/ou d’un lieu à travers les plats et/ou les boissons consommés. 

 En Algérie, l’art culinaire traditionnel, produit d’un brassage culturel 

multiple est un indicateur supplémentaire, il témoigne d’une hospitalité 

avérée et nullement surfaite. 

 Des produits du terroir de très haute qualité, qui font la renommée 

des plaines et des piémonts à l’image de la Mitidja et Médéa, contribuent 

dans une large mesure à l’élaboration de cette diversité culinaire parmi 

lesquels nous pouvons citer Le couscous qui fait aujourdhuit partie des 
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habitudes alimentaires des français il a même émigrée en Amérique et 

plus particuliérement au Canada ou on la adopté comme plat riche et 

complet dans certaines écoles et crèches . Autres plats à base de 

semoule de blé comme Chakhchoukha, acompagnée de viande poulets 

ou poisson.1 

 

 

 

  

  

  

 

  

                                                           
1 Lila DAOUDI ,Titre de la communication : Tourisme gastronomique en Algérie: 

Enjeux et défis de durabilité et de compétitivité, Université de Tizi Ouzou , 

Algérie,2013,p10. 
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  خصائص المصطلح و ممیزاته :  الثانيالفصل 

للمصطلح دور كبیر في حیاة الناس، فهو الذي ینظم التواصل بینهم في 

ریا داخل شتى میادین النظم  و العمل و تعد دراسة المصطلح موضوعا جوه

الحقل اللساني بحكم التنوع الذي یطبع المستویات سواء في الجانب النظري أو 

ینبغي تحدید المصطلح المتعامل به في إطار تخصص علمي ما و .التطبیقي 

و قبل .التعرف على الإمكانیات التداولیة لهذا المصطلح قصد تحدیده تحدیدا دقیقا 

 أن نتطرق لمصطلح لغات التخصصالتطرق إلى تعریف المصطلح یجب علینا 

  تحدید مصطلح لغات التخصص -1

تعتبر المصطلحات مفتاح لكل العلوم، و نظرا لتعدد العلوم و كثرتها إقتضى   

الأمر وجود عدة لغات كاملة تعبر عنها بواسطة أسالیب تتضمن مصطلحات 

 .عرفت هذه اللغات بلغات التخصص .علمیة 

  صصة أو لغات التخصص؟   فماذا نقصد إذا باللغة المتخ 

 la langue de spécialité ou  لغة التخصص أو اللغة الخاصة         

langue spécialisée  عرفت في معجم قالسون و كوست  Gallisson et 

Coste  بأنها اللغات المستعملة في وضعیات تواصلیة شفویة أو كتابیة و التي

  .1تستلزم توصیل معلومات من حقل معین

لغة :إذن لغات التخصص هي اللغات المستعملة في حقل معرفي معین مثل      

القانون ،الاقتصاد ،الطب الإدارة إلى غیر ذلك ،فهي تخصصات تستعمل 

  .مصطلحات خاصة لا یفهمها إلا المتخصص في ذلك المجال 

                                                           

 . 11.،  ص1992،   1.، دار المعارف ، ط" علم الترجمة بین النظریة و التطبیق"،محمد الدیداوي  1 
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و لذلك نرى، عندما تتطرق وسائل الإعلام بنفس المواضیع المذكورة أعلاه ، نرى 

المتلقي یستوعب المعلومات العلمیة بسهولة،وهو مانسمیه باللغة الفرنسیة أن  

vulgarisation scientifique  " كما قد یكون لبعض العلوم رموز خاصة بها

  . siglaison/ acronyme لیست من مفردات اللغة كالریاضیات و الكیمیاء

من حیث و یكمن  الإختلاف بین لغة التخصص و اللغة العامة إلا      

 الإستعمال الخصوصي لعناصر اللغة 

   " La terminologie consiste en l’étude du choix et de l’usage des 

termes  faisant partie  des vocabulaires de  spécialité  qu’on peut 

trouver dans  tous les  domaines  de connaissance :informatique, 

grammaire, linguistique, mathématique,médecine…et qui peuvent 

aussi relever de la langue courante ,donc figurer à la fois dans une 

banque de terminologie ,dont se hargent des terminologues, et un 

dictionnaire de langue courante,dont se chargent  des 

lexicographes.  "1          

  :تعریف المصطلح و نشأته - 2

  :تعریف المصطلح -2-1

كلمة مصطلح كلمة قدیمة في اللغة العربیة ،أول قاموس عربي معاصر أدخل لفظ 

الذي أصدره مجمع اللغة العربیة " المعجم الوجیز"المصطلح إلى مدونته هو  

الصادر عن المنظمة " المعجم العربي الأساسي "،ثم تبعه  1980بالقاهرة سنة 

 .1988لعربیة للتربیة و العلوم و الثقافة سنة ا

                                                           
1 www.uniterm.org . Consulté le  20/04/2017 à 15 :00. 
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،و یقصد به الألفاظ التي تحمل "اصطلح"هو مصدر من الفعل "   :لغة        

دلالات خاصة متعارف علیها بین طائفة معینة في مجال أو حقل معین،إذ یختلف 

  .1"مدلول المصطلح من مجال إلى آخر 

أي تعارفوا على الأمر و آتفقوا  المصطلح مشتق من إصطلح القوم  :اصطلاحا  

و هو إتفاق "اصطلح"علیه و الإصطلاح في تعریف المعجم الوسیط ، مصدر 

طائفة على شيء مخصوص و لكل علم من العلوم اصطلاحاته و مجموعة من 

   2.الركائز التي یستند إلیها سواء على مستوى المفهوم أو المضمون

  تعریف علم المصطلح-2-2

هناك خلاف حول تعریف علم المصطلح و نسمیه   كان           

و )  ( Terminographieو علومه التطبیقیة  (Terminologie) "الإصطلاحیة"

تفید الإصطلاح عموما، و المصطلحیة تعني  الإصطلاحیة. نسمیها المصطلحیة 

الجانب العلمي الذي هو شغل ( الاهتمام بالمصطلح نفسه و وضعه و تنسیقه 

هي تجمیع لمصطلحات خاصة بمیدان معین، وهي تشكل جانبا هاما ف). المترجم 

   .3من المعجمیة والذي یستعین به المترجم ویستند إلیه

فالاصطلاح إذا هو اتفاق على معروف؛ علماء العرب الأوائل عرفوه على     

أنه تخصیص لما ورد عاما من المعاني السابقة، أي أنه تحویل المفردة التي كانت 

عنى من المعاني في اللغة العامة إلى مفردة تدل على معنى جدید تدل على م

                                                           
مدرس (إشكالیة ترجمة المصطلح، "عامر الزناتي الجابري ،مجلة البحوث و الدراسات القرآنیة،  1

  .4.،العدد التاسع، ص)سانیات و الترجمة بجامعتي عین شمس و الملك سعودالل

   2 14،ص"علم الترجمة بین النظریة و التطبیق "الدیداوي محمد  ،  

  
  14،ص"علم الترجمة بین النظریة و التطبیق "الدیداوي ،  محمد  3
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شریطة وجود ما یربط ببین المعنى الأول وبین المعنى الجدید لمناسبة بینهما أو 

 1مشابهتهما في وصف أو غیرها

      La terminologie est l’ensemble des termes, rigoureusement   

définis, qui sont spécifiques d’une technique, d’un domaine 

particulier de l’activité  humaine . 

      C‘est une discipline qui a pour objet l’étude théorique des 

dénominations des objets   ou des concepts utilisés par tel ou tel 

domaine du savoir, le fonctionnement  dans la langue des unités 

terminologiques, ainsi que les problèmes de traduction, de 

classement et de documentation qui se posent à leur sujet. On 

retrouve dans la définition de la terminologie une distinction 

fondamentale, celle entre notion et terme.2 

وقد أولى الغرب اهتماما بالغا  بهذا المجال المعرفي الحدیث نسبیا، لكن    

ففي الثلاثینیات من القرن . هذا العلم لم یتأسس بجدیة إلا في بدایة القرن العشرین

العشرین بذلت جهود في النمسا وتشیكوسلوفاكیا والمانیا والاتحاد السوفییتي لإرساء 

و قد أدت هذه الجهود إل خلق ثلاث أساس علمي لدراسات علم المصطلح 

الخاصة بالمقطع الصوتي ، ومدرسة   Pragueمدرسة براغ مدارس أولها 

ویرجع الفضل للعالم النمساوي .Moscou، والمدرسة السوفیاتیة  Vienneفیینا

                                                           
ب للطباعة ط،دار غری.، د "الأسس اللغویة لعلم  المصطلح "محمود فهمي حجازي ،   1

  .10.والنشر،ص
2  https : www.grammaire. reverso.net :consulté le 28/03/2017 à 19 :45. 
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، في وضع أساس النظریة Eugen Wuster 1898-1977أوجین ووسوتر 

 .1العامة للمصطلحیة وتطویرها

  Durant  cette période, il faut souligner notamment les travaux 

d’Eugen Wuster, auteur d’un ouvrage devenu un classique The 

Machine Tool,publié en 1938. 

   E. Wuster est considéré comme le père de la Théorie 

Générale de  la Terminologie ( TGT). 

  En fait, selon Eugen Wuster , l’un des créateurs de la 

discipline , le terme est  une unité  à deux faces comportant une 

dénomination dans une langue quelconque   faisant référence à une 

notion  c'est-à-dire une unité d’ordre conceptuel. 

     

إذن هو العلم الذي یبحث في العلاقة بین "  Terminologie" فالمصطلحیة    

المفاهیم العلمیة والمصطلحات اللغویة، و استیعاب مفاهیم المصطلحات هو 

و قد تعاظم دور المصطلح و أهمیته في المجتمع المعاصر الذي . نصف المعرفة

تثبیت  من هنا أصبح. أصبح یوصف بأنه مجتمع المعلومات و المعرفة 

المصطلحات العلمیة و ضبط مفاهیمها و التدقیق في معانیها ، و بالتالي توحیدها 

حاجة ملحة لتحقیق التواصل بین أهل هذا العلم ودفع عجلة البحث العلمي في هذا 

  . الاختصاص قدما إلى اللحاق بالركب الحضاري المتطور

                                                           
عبد السلام المسدي ، قاموس اللسانیات  مع مقدمة في علم المصطلح ،الدار العربیة للكتاب ،تونس ،   1

  .21.،ص1984
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سیلة التواصل بین بأنه أداة البحث و و " أما المحدثین فقد عرفوا المصطلح 

      1.العلماء فهو لغة خاصة یستعملها المنتمون لحقل معرفي معین

أما تعریف المصطلح في المعاجم الغربیة المتخصصة فیمكن إختصارها       

  :كما یلي

بأنه لفظ خاص یستعمل في حقل من  « Robert  »یعرف معجم         

  .2المنتمیة إلى علم ما أو فنالمعرفة، أو هو مجموعة من الألفاظ التقنیة 

  :نشأته – 3 - 2

" علم المصطلحات " أو  ( Terminologie )" علم المصطلح " ظهر مصطلح 

«science des termes »   في النصف الأول من القرن الثامن عش المیلادي

  " كریستیان كوتفرید شوتز" على ید المفكر الألماني 

نسق " یخ الطبیعي بأنها حیث عرف مصطلحات التار ) .1747-1832( 

أما البیانات " . التاریخ الطبیعي المصطلحات المستعملة في وصف موضوعات

 Zaharouv   زهروف " المصطلحیة فقد اقترن ظهورها بأسماء علماء روس مثل 

  ،Severginو سفرجان 

و . و كان الغرض منها توحید قواعد وضع المصطلحات على النطاق الدولي    

المصور " شلومان " معجم  1928و  1906: ن عامي هكذا صدر بی

  .في ستة عشر مجلدا، و بست لغات" للمصطلحات التقنیة

                                                           
  .57.،ص2001 إفریقیا الشرق ، .)د،ط( عمر أوكان ، اللغة و الخطاب ،  1

2 Paul  Robert , Dictionnaire  alphabétique , analogique  de  la  langue 

Française Terminologie. 
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أما لدى العرب ، فقد بدأ الاهتمام بالمعجم و تجمیع المفردات في           

و قد عرف المعجم العربي تطورا كبیرا بحیث . العربیة في القرن الثاني  الهجري 

اق معاجم و قوامیس في مختلف حقول المعرفة و العلم و صارت توجد في الأسو 

و  .و من الصعب أن یجد المرء معجما علمیا متعمقا أحادي اللغة. التكنولوجیا

. كثیرا ما توضع المقابلات الأجنبیة ما بین قوسین بعد المصطلح العربي المقترح 

لعربیة معجما إذ لا تزال هذه المعاجم تواجه صعوبات ، و لا یزال ینقص اللغة ا

  .للمترادفات یمیز بین المعاني

مقدمة في علم " علي القاسمي كذلك وقف على اشكالیة المصطلح في كتابه   

دالة مؤلفة من كلمة " وحدة لغویة" بوصفه  termeشارحا المصطلح  "المصطلح

و تسمي مفهوما محددا ) مصطلح مركب(أو من كلمات متعددة  )مصطلح بسیط(

كما بین القاسمي أن المصطلح علامة . أو حقل ما خل میدانوحید الوجهة دا

أو التسمیة ) forme(لغویة خاصة تقوم على ركنین أساسیین أحدهما الشكل 

)dénomination (والأخر المعنى ،  )sens ( أو المفهوم )notion  ( أي

  .1الوصف اللفظي للتصور الذهني 

لمصطلحات و مدلولاتها بنیة ا) terminologie(و یتناول علم المصطلح  

  .وحفریاتها، و اشتقاقاتها المعجمیة، و تطوراتها الدلالیة

فالمصطلح إذن علامة لغویة خاصة، فهو لغة العلم و المعرفة، و هو   

إذ تعد اللغة . بین أهل الإختصاص في أي حقل معرفي أبجدیة للتواصل

الجسر الحضاري  ملتقى الثقافات الإنسانیة، وهي الإصطلاحیة لغة عالمیة،فهي

  .الذي یربط لغات العالم بعضها ببعض

                                                           

.42.، ص2008، مكتبة لبنان ناشرون بیروت، 1.، ط" مقدمة في علم المصطلح" علي القاسمي ،   1  
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 : كما یلي  Maria Teresa Cabréكما عرفتها 

La terminologie est  comme « le carrefour interdisciplinaire où 

convergent les sciences cognitives, la linguistique ou les sciences du 

langage et les sciences de la communication, carrefour qui est 

constitué de trois composantes : une composante théorique, une 

composante descriptive et une composante appliquée »1 

 : و أضافت ماریا تیریزا كابري  قائلة

  " Enfin, la terminologie rend possible la communication 

spécialisée, c'est-à-dire sur des sujets spécialisées, entre des 

utilisateurs également spécialisés et dans des situations tout aussi 

spécialisées. C’est ainsi qu’on peut expliquer ses liens étroits avec 

les sciences de la communication  " .2                                                                    

  : خصائص المصطلح-4- 2  

 .یتمیز المصطلح بدلالة  خاصة و محددة في تخصص معین -

هو ما یطلق للتعبیر عن مفهوم معین في مجال معین و یتمیز بالحصریة  -

 لمواكبة

  .ركب التقدم العلمي و التعبیر عن مصطلحات حضارة العصر

 .المصطلح لیس بالضرورة لفظا واحدا، بل یمكن أن یكون مركبا -

                                                           
1 www. Uniterm .org  ,consulté le 13/05/2017à 22h00. 

2 Maria Teresa CABRE , La terminologie : Théorie, méthode et applications, 

les Presses de l’Université d’Ottawa, Canada, 1998,p.73. 
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المنظور، نستطیع أن نقول أن المصطلح هو أحد عوامل النهوض  فمن هذا

  باللغة،

و من أجل هذا یجب مراعاة بعض الشروط لوضع مصطلحات مناسبة 

  لمسمیاتها

  : كما یلي 1و قد ذكرها سعید الخضراوي

  .إستقراء و إحیاء التراث العربي*

ح،لأن الإختصاص أو المعرفة الدقیقة للمیدان المعرفي المتصل بالمصطل*

  لكل

  .علم خصوصیاته تمیزه عن غیره من العلوم

  یجب استعمال المصطلح في المجال الذي خصص له و بالدلالة التي*

  .أسندت إلیه

  . القدرة على الابتكار ما دام الأمر یتعلق بعملیة إبداع اسم لمسمى جدید*

  .أن یكون المصطلح خفیفا و واضح المفهوم*

  .أن یتمیز بالدقة و الإیجاز*

  .تجنب الغموض و الإلتباس*

  .أن یكون صحیحا لغویا ویتبع نظاما لغویا معینا*

  .أن یكون قابلا للإشتقاق*

  

                                                           
، دار الغرب للنشر و التوزیع ،  2، مجلة المترجم ، العدد " الترجمة و المصطلح " السعید خضراوي،   1

  ،2001جویلیة سبتمبر 

  .47 . 46ص
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   صناعة المصطلح - 3

في ظل الثورة التكنولوجیة و سیل التقنیات الحدیثة ظهرت الحاجة إلى      

المصطلح باعتباره وسیلة للتحكم في العلوم التقنیة المعاصرة و مواكبة تطورات 

  .لعصرا

و یعتبر علم المصطلح علما قائما بذاته و هو حدیث النشأة، و یعد من     

و هو یحتاج إلى تظافر الجهود لتحدید الأهداف، .أحدث فروع علم اللغة التطبیقي

و ذلك بالتواصل الدائم و المستمر بین أهل الإختصاص من أجل مواجهة 

اسبة في تخصصات الصعوبات التي تعترض الباحثین في إیجاد مصطلحات من

  .دقیقة

و من ثم فإن إنتاج المصطلح لیس عملیة یمكننا القیام بها في أي وقت     

  .نشاء، بل ثمة شروط یجب توفرها لأجل ذلك

  : شروط صناعة المصطلح-3-1

  یرتبط إنتاج المصطلح داخل بیئة او مجتمع ما بإنتاج المعرفة و هذا ما -1

  .یسقط فرضیات العجز اللغوي

ح على العلوم الأخرى ، فالمصطلح الواحد یمكن استغلاله في حقول الإنفتا-2

  .معرفیة متقاربة

عدم التعصب الفردي للمصطلح و التمسك به و رفض التنازل عنه، و خاصة -3

  .إذا  وجد مصطلح آخر أكثر منه دلالیة و فعالیة



 

13 
 

     طرق تولید المصطلح عند المحدثین -3-2

ون العالم یومیا بمئات المصطلحات و الألفاظ من المعلوم أن الغربیین یمطر     

و أمام هذا الوضع تجد اللغة العربیة نفسها مضطرة لمواكبة هذا .الجدیدة 

التطورالعلمي و هذه المبتكرات اللغویة لمسایرة زخمة المصطلح في شتى المیادین 

لعلمیة و لن یتأتى هذا إلا بتولید المصطلحات لتسمیة المفاهیم ا.المعرفیة و العلمیة

لطالما سادت فكرة أن اللغة العربیة عاجزة عن .و ذلك بواسطة آلیات التولید

الترجمة و تولید الألفاظ ، لكن سرعان ما ارتقى البحث اللساني وأصبح الباحث 

العربي مقتنعا بوضع استراتیجیة دقیقة و منهجیة علمیة وفق مقاییس لغویة مستقاة 

و من هنا جاءت . ي یزخر به تراثنا العربيمن المخزون المعرفي و الثقافي الذ

الحاجة لتظافر الجهود للإتیان بالجدید و الإسهام في تقدم البحث العلمي في 

  .اللسانیات

و من هنا یمكننا القول أن التولید هو إعطاء قیمة دلالیة جدیدة لبعض      

  .الوحدات المعجمیة تسمح لها بالظهور في سیاقات جدیدة

لحي هو شكل من أشكال التنمیة اللغویة، فهو یتیح للغة إن التولید المصط

  الإستمرار في التعبیر و التتابع في الألفاظ و التراكیب و المعاني، وهو یحتاج

  إلى عدد من الوسائل و الآلیات التي یتیحها فقه اللغة العربیة و التي تضطلع

  غة العربیةبإنتاج المصطلحات، و قد رتبها علي القاسمي حسب أهمیتها في الل

  1"الإشتقاق ، الإستعارة أو المجاز ،  التعریب ، النحت" كما یلي 

                                                           

.   37س ،ص.م) المناظرة ( مجلة ".لماذا أهمل المصطلح التراثي " مي ، علي القاس 1  
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وبما أننا سنتطرق في الفصل التطبیقي إلى طرق معینة لتولید مصطلحات      

، فسنرى "La néologie"و هو ما یطلق علیه في علم اللسانیات ب     جدیدة 

  بعض المفاهیم النظریة الخاصة بها

  

    la néologie:المُولَد-3-3

      C’est une discipline de la terminologie qui se concentre sur les  

néologismes,  la création ou le recyclage de mots pour des usages 

nouveaux.                                                            

Le Dictionnaire de la Langue Française  D.L.F  Lexis,  range 

ce mot dans le meme article avec néologie: processus de créations 

lexicales1.  Le  DLF  accepte le néologisme comme création 

morphologique nouvelle, un sens nouveau , produit d' un usage 

nouveau d’un mot ancien ou l’adoption d’ un mot étranger.                                                                                             

    Le Petit Larousse Illustré 19982 précise et définit à son tour le 

néologisme comme «  le mot ou expression de création récente ou  

d’emprunt récent, acception nouvelle d’un mot ou d’une expression 

existant déjà dans la langue. »                                                                   

  Le Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage 3 le 

distingue comme suit : unité lexicale fonctionnant dans un modèle de 

                                                           
1  Dictionnaire  de Langue Française, Paris,Encyclopédies-Bordas,1998. 
2  Le Petit Larousse Illustré, parution :1998. 
3  Dictionnaire de linguistique et Sciences du langage, s/d de J. Dubois,  

éditions  Larousse, Paris 1994. 
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communication déterminé ,et qui n’ étant pas réalisé antérieurement 

de la néologie processus de formation de nouvelles unités 

lexicales ».                                                                                                   

                                                    

 L’évolution sans cesse accélérée des sciences  et des 

techniques, induisant un besoin croissant de dénominations, de  

transfert des savoirs et de savoir-faire, explique l’évolution de 

termes et de concepts qui reste toujours l’œuvre de terminologues 

,de lexicologues ou d’ experts du domaine. 

   Sur le plan dialectal, nous  admettons  aujourd’hui que toutes 

les langues que nous connaissons dérivent d’autres langues 

disparues ou mortes et nous partageons l’avis de  A. 

Darmesteter : «  Le Latin populaire possédant quelques milliers de 

mots qui sont devenus des mots français par le seul changement de 

prononciation. Mais le lexique primitif devint vite insuffisant pour 

exprimer les idées nouvelles qu’ allait apporter le développement 

ininterrompu de la civilisation »1. 

       H. Mitterand insiste et voit dans la néologie un élan moteur 

continu et propre aux langues vivantes et à grand usage « …les 

effets de cette néologie, qui n’est pas une mode passagère, mais la 

                                                           
1  Darmesteter, Cours de Grammaire, historique de la langue française, livre  

Troisième, p.1. 



 

16 
 

conséquence linguistique durable d’un fait de civilisation qui   

n’épargne aucune des grandes langues »1.                                                   

 

       Ces néologismes qui  s’ installent relèvent du discours 

spécialisé (langue de spécialité), et ils sont crées pour des besoins 

de dénomination  de nouveaux   concepts                                          

     تسمیة مفاهیم جدیدة

     De nombreux processus morphosyntaxiques permettent, en 

Français, la néologie de forme : 

  Exemples : 

-La préfixation ( hypermarché)    

 -La suffixation ( fidélisation ) 

- La composition ( chèque-vacances ) 

- La troncation ( micro pour microphone  ou micro-ordinateur ) 

- La siglaison (O.N.U ) 

L’acronymie : se dit quand des sigles acquièrent une 

autonomie et se prononcent (syllabiquement) comme un mot courant, 

exemple :C.A.C /CAC.   

  La créativité lexicale reflète le développement scientifique, 

technique et culturel d’une société, car chaque langue dispose d’un 

                                                           
1  H.Mitterand, « Les mots français »,éd. P.U.F ,Paris, 1972,p.100.  
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ensemble de procédés morphologiques, morphosyntaxiques 

et morphosémantiques  pour  créer les nouvelles dénominations. 

Concernant les procédés de création néologique dont on a  utilisé 

dans  le cadre pratique tel que troncation, aphérèse et 

transplantation 

nous avons pu aboutir à des néonymes qui peuvent nous servir à 

l’enrichissement  du vocabulaire de la gastronomie Tlemcennienne. 

*troncation  اقتطاع 

* aphérèse  

*apocope ترخیم  

       

      La dérivation est un processus très productif .Elle peut être 

définie comme un mode  de formation qui a comme fonction 

principale de changer la catégorie grammaticale de base, par 

exemple :l’adjectif en nom. 

 La dérivation, la composition (production et création lexicales  

soumises au système linguistique gérées par des règles morpho- 

phonologiques et morphosyntaxiques) et l’emprunt avec la  

troncation constituent les sources principales de la néologie. 
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  la dérivationالاشتقاق -3-4

الاشتقاق في اللغة العربیة هو عملیة استخراج لفظ من آخر، كضارب من   

ضرب ،و هو أداة فعالة تضع في أیدي العاملین في حقل المصطلحات إمكانات 

   1.للمدلولات العلمیة المتزایدة یوما بعد یوم واسعة في صیاغة الألفاظ

غة العربیة فحسب، بل إنه من أهمها و و الاشتقاق لیس من خصائص الل     

و هو بعبارة أخرى نوع من التوسع في اللغة العربیة .لا سیما لكثرة الأوزان العربیة

العالم و الباحث بصفة عامة ، و المجامع اللغویة بصفة خاصة یحتاج إلیه 

للتعبیر عما یستحدث من معان لمسایرة التطور الإجتماعي و الفكري، و قد حظي 

  .  بعنایة فائقة من قبل اللغویین العرب

    l’empruntالإقتراض -3-5

الاقتراض یقوم على إدخال عنصر من لغة أجنبیة إلى لغة أخرى، و هو   

و هو ظاهرة لغویة عالمیة لا تكاد تسلم منها .ي الإقتباس،أي  الأخذ و العطاءیعن

فإن أي لغة . لغة من اللغات، و یعد إحدى الوسائل التي تنمو بها الثروة اللفظیة

و الإقتراض اللغوي ظاهرة . ذات عمق تاریخي، و ذات ثقافة و أدب و حضارة

لى حیویة هذه اللغات و طبیعیة في كل اللغات الحیة، و هو مظهر دال ع

و اللغة العربیة قد اضطرت إلى الإقتراض من اللغات التي احتكت بها منذ .تطورها

  الجاهلیة إلى غایة عصرنا الحدیث، حیث تضاعف حجم

التبادل اللغوي بین الشعوب و ازدادت الحاجة إلى التكامل الحضاري و كثافة 

  , نذكر على سبیل المثال.التواصل الإعلامي

                                                           
، 34المجمع العلمي العراقي ، بغداد ، مج ، مجلة "المصطلح العلمي و وحدة الفكر "جمیل الملائكة،   1

  . 103، ص1983،  3ج 
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 techniqueتقنیات /recyclageرسكلة /télévisionةتلفز 

  

   L’emprunt est également un important facteur de la 

néologie . C’est un procédé externe d’enrichissement lexical qui 

consiste à importer dans une langue cible des mots appartenant à 

une langue source. 

 Pour finir, les néologismes utiles demeurent et doivent etre 

conçus comme une expression intelligente de la langue qui refuse de 

mourir. Les sciences et les techniques évoluent, les mœurs 

changent ; la langue suit. 

 On a besoin d’un mot : on l’invente, on le crée.  

Néologie et néologismes révèlent  la génie d’une langue, son 

ouverture sur les autres langues et surtout son fonctionnement. 

  

فالخلاصة التي یمكن الوصول إلیها أن تولید المصطلح و وضعه متوقف   

اة و معنى ذلك أن ما یقرر حی.على مدى انتشاره في استعمالات المتكلمین

المصطلح هو الاستعمال لأن المصطلح الذي یلقى القبول و الاستعمال من قبل 

مستعملیه هو الذي یحظى بالبقاء و الاستمرار؛ فكل مصطلح یستعمل ینمو و 

  .  یكبر
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 : علم المصطلح و الترجمة- 4 

 و وسیلة لنقل  المختلفة  وصل بین متكلمي اللغات  إن الترجمة همزة       

و لا یختلف اثنان في الزمن الراهن على أهمیة الترجمة .عارف منذ القدمالعلوم والم

و منافعها الكبیرة لعموم البشریة في العلم و الاقتصاد و الأدب ، بل هي في كثیر 

فهي . من الأحیان أداة من أدوات السلام و التفاهم و التعاون بین مختلف الشعوب

أصبحت ضرورة من ضرورات  تقرب وجهات و تنشر  الأدب و المعرفة ، كما

العصر، و لیس في اللغة العربیة أو الإنجلیزیة فحسب ، و إنما في جمیع اللغات 

و بسبب كون الترجمة فنا من فنون أدب اللغات الإنسانیة ، فقد كان لهذا النشاط . 

الفني الأدبي الفعال علماؤه و مفكروه ، فمنهم من كان یمیل نحو المحافظة على 

النقل الحرفي " و منهم من رأى بأن هذا النوع من الترجمة . و قوالبه حرفیة النص 

یقتل الترجمة فدعوا إلى الاهتمام بالمعاني و لیس بالمفردات اللغویة للتوصل إلى " 

أسلوب أكمل یتیح للمترجم نقل التصرف بأمانة دون أن تفقد هذه النصوص الروح 

                               . العلمیة أو الأدبیة التي تمتلكها

 أهمیته و دلالته في الترجمة  : المصطلح العلمي  -4-1

إن الإنفتاحات على الحضارات الأخرى و العلوم اوجدت بین ثنایا الكتب و       

بین عصارة المفكرین حاجة للمصطلح العلمي، إذ لا تتوقف أهمیته على علم من 

طلح العلمي و دلالات استعماله هي و مشكلة المص. العلوم بل طالت العلوم كلها

 .مشكلة مطروحة دائما لكون التطور و الإلتصاق بالعلوم مستمر أزلیا

من هذا المنطلق فإن مهمة المترجم هي مهمة  تبلیغیة  حضاریة و  و  

إعلامیة ، كونه ینقل الأفكار والمواقف ویسمح بتبلیغ المعلومات الى لغات مختلفة 
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المعلومات العلمیة و التقنیة لإضافتها إلى الرصید  بالإضافة إلى نقل فیض من

و  و هذا  ما یجعل اللغات  تساهم مساهمة جلیة في التقارب. الثقافي للغة المعنیة

  . التفاهم و التعاون بین البلدان

بید أن المصطلح یختلف من شعب إلى آخر، فهو یحمل شحنات ثقافیة    

من هنا تطرح إشكالیة علم   و. و تحیط به  تقف في خلفیة النص الأصلي

الترجمة  و أهمیته في التعامل مع المصطلح  كونه المرآة  التي تعكس فهم 

  .المصطلح في لغته الأم ، ثم تنقله إلى المتلقي في اللغة الهدف

       الترجمة - 2- 4

الترجمة وسیلة من وسائل الإتصال وخاصة في وقتنا هذا أین كثرت   

 ( Georges Mounin )و قد عرفها جورج مونان  ،المنشورات باللغات الأجنبیة

الترجمة عملیة اتصال غایتها نقل رسالة من مرسل إلى متلق أو مستقبل " بقوله 

Récepteur  "1.  

و تقتضي هذه العملیة نقل المحتوى الدلالي للنص من لغة الأصل إلى لغة    

م بخصائص و في هذا الصدد ینبغي أن نشیر إلى ضرورة إلمام المترج. النقل

اللغتین المنقول منها و إلیها، لأنه لا یبقي على تراكیب اللغة الأصل و إنما یعید 

  .إلیها بناء النص الذي هو بصدد ترجمته حسب خصائص اللغة التي ینقل 

                                                           
، دارالمنتخب العربي للدراسات و 1لطیف زیتوني، ط. المسائل النظریة في الترجمة، تر. جورج مونان  1

  .22.، ص1994النشر و التوزیع، لبنان،
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   أهمیة الترجمة- 4-3 

أما فیما یتعلق بأهمیة الترجمة، فهي تلعب دورا هاما في تقریب التفاهم و   

اطلاع غیرنا من الشعوب و الأمم على " تمكننا من  ضارات، فهيالمعرفة بین الح

   1. "و علماؤنا أحسن و أقوم ما أبدعه  ویبدعه مفكرونا و أدباؤنا

لا یمكن إحصاء أهمیة الترجمة في بعض السطور، فهي قد أدت دورا بالغ   

الأهمیة في نقل الحضارات و الثقافات و المعارف بین الشعوب،و أنها كانت 

كلما التقت حضارة بأخرى سواء أكان ذلك عن طریق التجارة أو عن طریق  تحدث

و نتیجة لذلك قامت نقاط الإلتقاء بین بني البشر، فقویت وحدتهم النفسیة و .الحرب

  .الفكریة التي تجمع بینهم

و إنه بسبب التقدم العلمي و التكنولوجي الذي شهده القرن العشرون، جعل   

وتختلف .لأدب لتدخل في مجالات أخرى علمیة و تقنیةتخرج من طوق ا الترجمة 

و ذلك لأن المصطلح   الترجمة في العلوم عن ترجمة الأعمال الأدبیة أو الفنون،

و من هذا .   العلمي ینبغي أن یكون محددا بدقة شدیدة مقارنة باللفظ الأدبي

المنطلق، أصبحت الحاجة ماسة لاستخراج ضوابط و قواعد علمیة تتحكم في 

  .عملیة الترجمة

فلم یعد دور اللسانیات في البحوث حول الترجمة خافیا على ذوي    

بعض الفروع الحدیثة و منها اللسانیات  الاختصاص، إذ بدأت الترجمة تمیل إلى

                                                           
، سبتمبر  33.یة للثقافة ، ع، المجلة العرب" ملاحظات حول الخطة القومیة للترجمة "محمد الیعلاوي ،   1

  .234.، ص 1997
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و التي تعتبر النص نقطة انطلاق لأي  " Text Linguistics  " -النصیة 

  .بحث یخص اللسان

ة، و بعد استیعاب جمیع المعاني الواردة في فعندما یهمّ المترجم بالترجم   

النص الأصلي و یفهمه جیدا، یشرع في تحدید هویة النص ، أو المیدان الذي 

ینتمي إلیه ،هل هو قانوني؟  أم اقتصادي؟  أم علمي؟  أم أدبي؟ و من ثم یحدد 

الوسائل اللسانیة والأسلوبیة التي تسمح له بإیجاد أفضل المكافئات في اللغة 

  .ستهدفة، لتوخي أكبر قدر من الدقة في الترجمةالم

إن النص هو أحد أهم مظاهر التوصیل اللساني، لكونه یختزن الأفكار و   

و بما أن كل نص یتمیز بوظیفة توصیلیة أساسیة، یمكن .التراكیب و الوظائف

تصنیف النصوص على شكل أنماط، و بالتالي تحدید مناهج  و أسالیب النقل 

  )1ینظر(ط الخاصة بكل نم

و قد  “la typologie des textes“و هذا ما أطلق علیه الغرب اسم   

 2La traduction une activitéفي كتابها Christiane Nordتطرقت إلیها 

ciblée     متأثرة في ذلك بأعمال المترجمین الألمانیینین اللذین وضعا بین سنتي

 .La typologie textuelle(Kنظریة نمطیة النصوص 1980و  1970

Reiss)  و نظریة سكوبوس la théorie de skopos (Hans Vermeer). 

                                                           

 2003، 1.، دار الفارابي ، بیروت ، لبنان ،ط" الترجمة الأدبیة ، مشاكل و حلول " إنعام بیوض،  - 

.32-31.،ص 1  
2 - Christiane Nord ,La traduction : une activité ciblée. Introduction aux 

approches fonctionnalistes. Traduit de l’anglais par Beverly Adab .Artois 

Presses Université, Arras,2008, p.184. 
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L’œuvre constitue une véritable introduction aux approches 

fonctionnalistes  dans le domaine de la traduction. Elle expose les 

idées principales de la théorie du skopos, les applications  possibles 

de celles-ci sur les textes pragmatiques, mais aussi sur la traduction 

 d’œuvres littéraires . Elle mentionne les précurseurs immédiats de 

la théorie du skopos (Karl Buhler et son modèle psychologique des 

fonctions du langage) qui l’ont  inspiré  à proposer sa typologie 

textuelle.    

و من هذا المنطلق، یجب على المترجم أن یكون فكرة أولیة عن متلقیه قبل   

  . الشروع في نقل النص إلى اللغة الهدف

فإنها تركز كثیرا على الغایة ) الغایة والهدف(سكوبوس    و استنادا لنظریة  

یرى أن هدف الترجمة النهائي هو  یرهانس فیرمكما أن  . المتوخاة من الترجمة

الذي یحدد للمترجم الإستراتیجیة المناسبة في الترجمة، وقد استعمل مصطلحات 

  1 ".الهدف، الغایة و الوظیفة "

  

  

     

  

  

  

  
                                                           

1  -  Christiane Nord , opcit, p.44. 
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  لتعریف بالمدونة ا- 1

           Notre corpus a été l'objet d'une réflexion personnelle pour aboutir à  

une éventuelle recherche terminologique. Nous avons jugé bon et utile de  

s'incliner vers un manger traditionnel qui s'articule autour d'un menu donné  

lié étroitement à un mets traditionnel Tlemcenien. 

              A défaut de corpus réel, nous étions dans l'obligation de prendre en  

ligne de compte un menu réparti en plusieurs éléments à savoir:  

Harira- حریرة soupe, sous le parangon manger traditionnel Tlemcenien. Nous 

 vous informons au départ que notre propre étude sera accès essentiellement,  

non pas sur le menu tout entier mais sur les trois premiers éléments de ce 

 dernier. A titre d'illustration, nous citons l'entrée- hors d'œuvre- plat de  

résistance. 

           Quant aux autres éléments seront éventuellement en perspective pour 

 une autre étude nouvelle plus approfondie et qui, par voie de conséquence, 

 viennent consolider la notre. 

           Voici notre corpus à travers lequel nous allons tenter d'exploiter pour 

 que nous puissions dégager un résultat menant à bien notre recherche.  

  :Les raisons d'une production terminologique     المصطلحي أسباب الانتاج  -2
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       Toute opération de traduction impose un champ terminologique idoine 

aux textes cibles. Cependant, certaines conceptions scripturaires drapées 

d'une culture donnée, le cas exige une production terminologique car 

l'équivalent dans la langue cible n'est pas facile à trouver voire impossible. 

       La raison pour laquelle le traducteur se trouve juguler vis à vis de cet 

effet et par voie de conséquence il est motivé d'introduire une production 

personnelle en vue de résoudre le problème traductologique ainsi que 

l'absence intégrale du terme.  

        En exploitant la technique de Monsieur Mathieu Guidère1, il nous est 

paru logique de procéder à la dite <transplantation> pour ainsi aboutir à un  

champ lexical nouveau donnant à notre cadre terminologique une nouvelle 

conception tant sémantique que culturelle. 

      Eu égard cette procédure d'analyse, dont la teneur suit, sera répartie en 

plusieurs fragments d'opération afin d'expliciter le fond ,le rôle et l'importance 

de la production terminologique quant au phénomène traductologique car la 

terminologie est ,certes, nécessaires, mais pas suffisante en cas d'inexistence 

de termes équivalents dans la langue cible, raison pour laquelle le traducteur 

                                                           
1 Mathieu Guidère," Publicité et traduction",Paris, Ed, L'Harmattan, 2000,      

p.94. 
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se trouve souvent en face de moult écueils lors d'une opération de traduction 

notamment celle d'une langue "dite" spécialisée. 

      Définition de troncation: c'est une réduction orale ( suppression des 

syllabes /phonèmes au début ou à la fin du mot ) qui se répercute à l'écrit. On 

distingue deux types de troncation : l'apocope vs l'aphérèse . 

Apocope ( la troncation droite ) : il s'agit d'une suppression de phonèmes à  

la fin du mot. L'apocope efface fréquemment les dernières syllabes  

          ex: autobus---bus 

               Internet----net 

 En fonction de cette méthode, on a pris que les trois lettres et 

on a essayé de les transplanter en produisant un terme: cas de   

collocation1 ( et par la suite , on peut remarquer le suffixe  "gep"). 

 

  )نموذجا(الكاملة  الوجبة الغذائیة-3

  HERIRA  الحــــریرة :الأول  الطبق -3-1

مع اضافة ) القصبر(هي حساء متكون من كل أنواع الخضر و الحشیش      

نذكر منها  (Les épices)بعض التوابل الخاصة بها و المعروفة عندنا بالقرایص

                                                           
1 Daniel Gouadec,"Formation des traducteurs ",Paris,col.Langues des   

métiers,2001,p.492    
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رب السكنجبیر،راس الحانوت،الكرویة و غیرها و التي تعرف بها مناطق الغ:

و الحریرة هي رمز لحسن الضیافة و الكرم عند العائلات .   الجزائري منها تلمسان

التلمسانیة تقدم للضیف كمدخل للوجبات،  كما أنها تحضر في الأعراس و 

مختلف المناسبات السعیدة و تجدر الإشارة إلى أنها تمیز مائدة شهر رمضان 

الحریرة بأنواعها على حسب  و تختلف.المعظم عند معظم العائلات التلمسانیة 

  .المادة التي تغلى بها

  :فالعنصر المشترك هو الخضر و لكن التغلیة تكون إما 

  الفرینة( بالطحین.( 

  التشیشة (الشعیر.( 

  أو بالمرمز( L’orge ). 

الأول للطبق الجدول التحلیلي   

Tableau synoptique du premier élément du menu 

 استنتاج
 كیفیة إنتاج

لمصطلحا  

 إنتاج

 المصطلح
 الوجبة المكونات

Pas 

 d'équivalent 

Apocope FARLEGEP Farine 

Légumes 

Epices 

 

 

Harira 

 حریرة

Pas 

 d'équivalent 

Apocope Legorgep Légumes 

Orge 

Epices 
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Pas 

 d'équivalent 

Apocope Merlegep Mermez 

Légumes 

Epices 

 Mathieuبطریقة المترجم  كونتات جدیدة و قد قمنا بإنشاء أو إنتاج كلم

Guidère  . فكل عمل ترجمي یفرض علینا حقل مصطلحي مناسب للنص

  .الهدف

          En contact visuel avec le tableau ci-dessus ,il appert que la production 

terminologique emprunte une procédure d'exploitation bien réfléchie, à savoir 

de la composite du terme à sa production et enfin à sa modalité quant à son 

résultat. Il est donc important de voir le cheminement de cette exploitation 

terminologique et par voie de conséquence s'incliner vers une étude beaucoup 

plus opérationnelle afin d'expliciter le déroulement, voire, comment peut – on 

arriver à produire à partir d'un déjà vu et vécu un terme touchant un espace 

nouveau dans le cadre d'une langue dite spécialisée. Le premier terme 

analysé est: "HARIRA" ----- الحریرة   

     Nous avons produit trois termes . Le premier "FARLEGEP" qui est 

composé de légumes, épices et farine; nous avons procédé à "une apocope"1 

                                                           
1 Le Dictionnaire et Sciences du Langage Larousse, parle de apocope 

"troncation droite" opposée à aphérèse (troncation gauche) 
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Réduisant la dernière syllabe de "farine" en gardant que la première "fa"; même 

chose pour le mot "légumes" qui a été tronqué en "LEG" et enfin "épices", nous 

avons gardé que la première syllabe "ep". Ainsi, nous avons transplanté les 

trois mots tronqués et avons produit le terme "FARLEGEP". 

 Même principe utilisé au deuxième type de "HARIRA" à "l'orge" 

et au "Mérméz" dans lesquelles nous remplaçons la farine par l'orge 

ou " mérméz " obtenant ainsi "Legorgep" et Merlegep. 

        Aussi dans les trois termes produits ,nous pouvons 

constater le suffixe " gep" 

  D'abord nous avons emprunté l'itinéraire de recherche de 

monsieur Mathieu Guidère pour se permettre d'analyser dans la 

mesure du possible le canevas du résultat de notre production 

terminologique liée étroitement à notre corpus en l'occurrence le 

"menu".       
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Termes 

produits 

Mécanisme de 

production 
Résultats 

Constat 

éventuel 

Farlegep Transplantation Pas  

d'équivalent 

 

Legorgep Transplantation Pas  

d'équivalent 

 

Merlegep Transplantation Pas  

d'équivalent 

 

 

Figure 1 

   hors d’oeuvre: الطبق الثاني -3-2

 Après avoir parachevé notre étude portant sur el harira avec 

toute sa production terminologique , il est loisible d'entamer le 

deuxième point faisant référence à la suite du menu à savoir : 

 l'hors d'œuvre.  

           Définition de hors d'œuvre (nom masculin invariable ):plat 

froid ou chaud servi au début de repas .1 

          

                                                           
1  Définition du dictionnaire Larousse en français.  
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  للطبق الثانيالجدول التحلیلي          

Tableau synoptique du deuxième élément du menu :  

 استنتاج
 كیفیة إنتاج

 المصطلح

 إنتاج

 المصطلح
 الوجبة المكونات

Pas 

 d'équivalent 

 

Apocope 

Une 

latolive 

 

Laitue 

Tomate 

Olive 

 

Hors  

d'oeuvre 

 
Pas 

 d'équivalent 

Apocope Une 

tognolive 

Tomate 

ognion 

Olive 

Pas 

 d'équivalent 

Apocope Une 

légomaye 

Légumes 

Olives 

Mais 

Mayonnaise 

 

 On observant le tableau ci-dessus ,il appert que la production 

terminologique emprunte une procédure d'exploitation bien réfléchie à 

savoir de la composite du terme à sa production et enfin à sa 

modalité quant à son résultat.  

     Pour le deuxième élément du menu "hors d'œuvre , nous 

avons produit trois termes : 

-le premier " latolive " qui est composé de" laitue + tomate+olive", 
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 Nous avons procédé à une apocope réduisant la dernière 

syllabe de laitue en gardant que la première "la". Même chose pour 

le mot tomate" qui a été tronqué en "to" et enfin le terme "olive" nous 

avons gardé que la dernière syllabe "live". Ainsi nous avons 

tansplanté les trois mots tronqués et nous avons produit le terme 

"latolive". 

        Même principe utilisé quant au deuxième et troisième type 

d'hors d'œuvre à l'ognion et aux légumes dans lesquelles nous 

avons opté pour une apocope;et à l'aide de la troncation , nous 

avons transplanté les mots "tognolive" et "legomaye". Avec la nouvelle 

production terminologique à savoir :  

- Latolive. 

- Tognolive. 

- Legomaye. 

    Alors, nous avons tenté de dresser un tableau synoptique à 

travers lequel nous procédons à une éventuelle analyse afin 

d’expliciter le canevas de la production terminologique et d’opérer le 

fond du cadre de la recherche proprement dite.     
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Termes 

produits 

Mécanisme de 

production 

Résultats Constat 

éventuel 

Latolive Transplantation Pas  

d’équivalent 

 

Tognolive Transplantation Pas  

d’équivalent 

 

Legomaye Transplantation Pas  

d’équivalent 

 

 

Figure-2- 

 :PLAT DE RESISTANCEالمحمر: الثالث  الطبق -3-2

  On dit plat de résistance parce qu'il permet de résister à  la  fain 

jusqu'au repas suivant. Plat de résistance : plat constituant le cœur d'un 

repas normalement le plus copieux (synonyme :plat principal)1 

          En cuisine, le plat de résistance est le mets principal et le plus 

nourrissant du repas.  

         Définition du plat de résistance: plat principal d'un menu .2 

                                                           
1 Définition du Dictionnaire Micro – Robert ,imprimé en France, Septembre 

1988. 

2 Définition Petit Larousse en couleur,imp Herissey,Tardis ,ed 1984. 
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        Pour notre choix" El mhamar" est le plat de résistance choisi dans notre 

menu. On a opté pour trois types connus du Mhamar à Tlemcen.   

  الفطر + الدجاج ( المحمر بالزیتون ( 

 المحمر بالزیتون و الكفتة.  

.المحمر بالبرقوق  

   ثالث للطبق الالجدول التحلیلي   

Tableau synoptique du troisième élément du menu 

 El Mhamar " . 

 

 كیفیة إنتاج استنتاج

 المصطلح

 إنتاج

 المصطلح

 الوجبة المكونات

Pas 

 d'équivalent 

Syllabisation 

acoustique 

  

Une 

champoive 

 

Poulet 

Olive 

Champignon 

 

 

 

 المحمر

 

 

Pas 

 d'équivalent 

Syllabisation 

acoustique 

 

Une 

viavette 

Viande 

Olive 

Boulette de viande 

Pas 

 d'équivalent 

Collocation Une 

fruiviande 

Viande 

Prune 

Abricot      fruit sec 

Amande 
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             Quand au plat de résistance nous avons adopté la même 

approche de troncation utilisée dans l'analyse de l'entrée .En effet, 

nous avons choisi trois plats connus dans la tradition Tlémcenienne à 

titre d'illustration. 

  الفطر + الدجاج ( المحمر بالزیتون(  

 المحمر بالزیتون و الكفتة. 

 المحمر بالبرقوق. 

 

Pour le premier plat : .) فطر+ دجاج (المحمربالزیتون   

        Nous avons tronqué les trois ingrédients composant le 

plat:Champignon, olive et nous avons abouti à un terme               

"cham poive". 

        Le deuxième choix du plat : viande + olives+ boulettes de 

viande hachée, nous avons opté pour une apocope en réduisant les 

dernières syllabes de chaque mot "via", "ve", "ette", et nous avons 

obtenu "viavette".Même démarche aussi avec le troisième plat : 

viande + pruneaux + fruit secs, à l'aide de la troncation , nous avons 

transplanté le mot " fruiviande ". Avec la nouvelle production 

terminologique à savoir: 

-1---------champoive. 
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-2---------viavette. 

-3---------fruiviande. 

       Nous avons tenter de dresser un tableau synoptique à 

travers lequel nous procédons à une éventuelle analyse afin 

d'expliciter le canevas de la production terminologique et 

d'opérer le fond du cadre de la recherche proprement dite: 

 

Constats 

éventuels 

Résultat 

Mécanisme de 

la production du 

terme 

Terme produit 

Conception 

terminologique 

Pas 

d'équivalent 

transplantation champoive 

 

Conception 

terminologique 

Pas 

d'équivalent 

transplantation Viavette 

Conception 

terminologique 

Pas 

d'équivalent 

transplantation Fruiviande 

figure-3- 

  استنتاج شامل للبیانات المذكورة سابقا -4

ا إلى خلق من خلال تحلیل الجداول التي أنجزناها في بحثنا ،فقد إرتأین         

في مجال بحثنا و الذي هو الطبخ التقلیدي  Néologismesمصطلحات جدیدة 

یرجع هذا إلى إنعدام كلمات مماثلة في اللغة الهدف ، وهذا ما تتسم به .بتلمسان

 . (Langue de spécialité)لغات التخصص 
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لیس له مكافئ في القاموس الفرنسي ،و من هنا " الحریرة "فمثلا طبق  

الحاجة إلى إیجاد مكافئ لكل طبق من الأطباق التي إخترناها و هذا جاءت 

 ).ingrédients).Les إنطلاقا من مكوناتها الأساسیة

و هذا راجع إلى أن اللغات لا تتطابق في مفرداتها تماما، ففي قاموس كل   

لغة مفردات خاصة بها لا یوجد ما یقابلها في قاموس اللغة الأخرى مما یلجأ إلى 

المفردات الأجنبیة و أقلمتها باستعمال جزء منها و حذف الجزء الآخر أو  أخذ

،   APOCOPE (TRONCATION DROITE ):العكس ، وهذا ما یسمى ب

(   Far/ine -  Lég/umes – ép/ices :فقد حذفنا الجزء الثاني من الكلمات 

  .) مكونات الحریرة 

مصطلح جدید ألا و هو تحصلنا على    Transplantationو عن طریق تقنیة 

* Farlegep *،  

 Far/ineو نفس الشئ بالنسبة للنوع الثاني من الحریرة ، حذفنا الجزء الثاني من  

Orge , épi/ces,  لنتحصل على:Legorgep   

  Mérlegep:و كذلك النوع الثالث 

   Mathieu Guidèreهذه التقنیة التي استعملناها هي التي تطرق إلیها 

  :قائلا * publicité et traduction*  في كتابة

 "La transplantation donc et une stratégie de communication 

spécifique pour le fait que les systèmes de nomination différent tant 
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d'une langue à une autre qu'il est impossible de trouver un 

équivalent efficient à l'appellation originale " 1. 

  :ثم یؤكد مضیفا 

"La transplantation est plus qu'un mode transfert traductionnel, elle 

correspond à une stratégie de communication interlinguistique "2  

  

عملیة تركیب هذا المصطلح الجدید انطلاقا من المكونات الأساسیة للحریرة أشار  

  :كما یلي""Mathieu Guidèreإلیه 

        "Dans le processus de nomination, nous avons du procédé à des 

modalités de traduction dans la constitution des appellations en utilisant ainsi un 

mixage phonétique et graphique "(2)  

        Pour le deuxième hors d'œuvre nous avons produit trois termes : 

  le premier "latolive " qui est composé de " laitue +tomate+olive" .Nous avons 

procédé a " une apocope " réduisant la dernière syllabe de laitue en gardant que 

la première "la " même chose pour le mot  "TOMATE" qui à été tronqué en "TO" et 

en fin "olive " nous avons gardé que la dernière syllabe "live"  .Ainsi nous avons 

transplanté les trois mots tronqués et nous avons produit le terme " latolive". 

                                                           
1 Mathieu Guidère,Publicité et Traduction ,Paris, ed.Harmattan,2000,p.94. 

2  Mathieu Guidère ,opcit,p :97 
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         Même principe utilisé au deuxième type l'ognion et au légumes dans les 

quelles nous allons d'abord sous forme de tableau synoptique à travers lequel 

nous procédons à une éventuelle analyse afin d'expliciter le canevas de la 

production terminologique. 

، و   Hors d'œuvreنفس الشيء بالنسبة للطبق الثاني للوجبة ألا و هو     

وجود مكافيء له في اللغة الهدف، إستعملنا نفس النظریة المتبعة من  نظرا لعدم

فقد خلقنا . Transplantationألا و هي   Mathieu Guidèreطرف السید  

بحذف  Apocopeمصطلحات جدیدة لكل نوع من الأنواع الثلاثة و ذلك بتقنیة  

 Legomaye: الجزء الثاني من مكوناتها و تحصلنا على المفردات التالیة

Tognolive , Latolive,.  

و المتمثل في   Plat de résistanceالطبق الثالث من الوجبة ألا و هو     

المحمر ، اتبعنا نفس تقنیات السالفة الذكر في الأطباق السابقة مراعینا في ذلك 

 .Syllabisation acoustiqueالجانب السمعي لنطق المصطلح 
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اسة المصطلح موضوعا جوهریا داخل الحقل اللساني ، و قد اهتم به تعد در   

و زاد هذا الاهتمام باحتكاك .المختصون في علم اللسانیات منذ زمن بعید

الحضارات و الثقافات ، و هذا ما یسمح بضمان تواصل الشعوب و التخاطب 

  .بینهم

  ه النظریة و قد أصبح علم المصطلح علما قائما بذاته له خصوصیاته و أسس  

و التطبیقیة، كون المنطلق الضروري لأي خطاب علمي یبنى أساسا على 

المصطلح المتعامل به في إطار تخصص علمي ما لتأمین الاتصال في  تحدید

  .هذا التخصص

و لا یختلف اثنان على أهمیة الترجمة كونها فن من فنون أدب اللغات   

و قد . في جمیع اللغات أصبحت ضرورة من ضرورات العصر الإنسانیة وقد

مرموقة لتحدید معالمها ، و إبراز معالمها و رسم  قطعت الترجمة أشواطا

و لكنها بقدر ما تتقدم لا تزال بعض الأسئلة . قواعدها و تفهم عملیاتها

و تولید مصطلحات جدیدة  المطروحة و خاصة منها مشكلة صناعة المصطلح

الة عدم  وجود مكافئ لغوي في لسد العجز الموجود أو النقص الكائن في ح

  .اللغة الهدف

فالمصطلح إذن یمثل قاسما مشتركا بین الثقافات الإنسانیة و لذلك سمیت   

و على هذا الأساس قمنا بتسلیط الضوء في بحثنا . بمفاتیح العلوم المصطلحات

  .المصطلح و ما أهمیته في لغة التخصص على إشكالیة ترجمة
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ولید الحاضر فهو ممتد الجذور في العلوم  فالاهتمام بالمصطلح لیس 

المختلفة، كما اهتم به علماؤنا العرب القدامى و أثبتوا بأن كل لغة قادرة على 

المصطلح في حد ذاته هو لغة للتواصل و وسیلة من  صناعة مصطلحها، و بأن

  .الفكر البشري وسائل الحوار في التعبیر عن جدید

بحثنا إلى دراسة إشكالیة ترجمة المصطلح  لهذه الأسباب كلها تطرقنا في   

  .التراثي 

و اقتضت طبیعة البحث إلى ضبط مدونة عمل مستمدة من الطبخ  

جزء من التراث التقلیدي العریق، آخذین بذلك وجبة غذائیة  التلمساني الذي هو

 .بمختلف أطباقها كأنموذج

و إنما وفقا و قد لجأنا إلى طریقة تولید المصطلح لیس بطریقة عشوائیة   

و شروط، تحصلنا من خلالها على مصطلحات جدیدة و ذلك  لآلیات و قواعد

  .خدمة للسیاحة في بلادنا

و لهذا الغرض ، ارتأینا أن نبدأ هذا البحث بفصلین نظریین الأول حول    

و الثاني خصصناه للمصطلح و الترجمة . الطبخ التقلیدي خصائصه و ممیزاته

ثم . المصطلح، تعریفه،نشأته و دوره في لغات التخصص، فأشرنا إلى إشكالیة 

و العلاقة التي تجمع بینها و بین المصطلح، و  انتقلنا إلى الترجمة، مفهومها،

خاصة في ظل الثورة المعرفیة التي طالت كل المیادین، مما أدى إلى ظهور 

  .مفاهیم علمیة حدیثة تم التعبیر عنها بمصطلحات جدیدة



 

68 
 

ن الجانب النظري، انتقلنا إلى الفصل التطبیقي و الموسوم و بعد الانتهاء م 

 MATHIEUمستعینین في ذلك بنظریة" آلیة تولید مصطلح الطبخ التلمساني"ب

Guidère.  

و في الختام، یمكننا أن نستنبط أن ترجمة الثقافة العلمیة متعلقة بالقدرة  

دة للامساك بزمام التعبیریة لمتكلمي اللغة و  مستعملیها، لتولید مصطلحات جدی

التقدم العلمي و الوقوف على التحولات العمیقة و السریعة التي طالت كل 

 .میادین الفكر و المعرفة

و في النهایة ، أملنا كبیر من خلال هذا البحث المتواضع أن نكون قد  

مستقبلیة لأبحاث أخرى تكمل ما قمنا به و تثري حقل الدراسات في هذا   فتحنا آفاقا

  .المجال
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الدراسة ملخص   

و من ثم فإن . المصطلح هي الهدف الرئيسي وراء الدراسات اللسانية الحديثةإن إشكالية ترجمة 

و قد استطعنا أن . في الجزائر هذه المذكرة ترمي إلى خلق مصطلحات تراثية جديدة خدمة للسياحة

 .الحديث لسد الفراغ اللغوي نتوصل إلى أن الحاجة للمصطلحات جديدة  من متطلبات العصر

  .ترجمة المصطلح،الدراسات اللسانية،مصطلحات تراثية جديدة: المفتاحية  الكلمات

Résumé      

  La problématique de traduction du terme est le but 
principal des études linguistiques récentes. Pour cela, ce 
mémoire         a ciblé essentiellement la création d’une 
terminologie spécifique dans le cadre du patrimoine culturel 
au profit du tourisme en Algérie.En fait, nous avons pu 
aboutir à des néologismes pour remplir des lacunes dans la 
langue . 
Mots clefs :Traduction, terminologie, patrimoine ,culturel, 

tourisme, néologismes. 

 

Abstract 

The problematic of terminological translation is the main 

aim of The recent linguistic studies.For this reason, the 

present  dissertation aims at creating specific terminology 

within the cultural heritage to the benefit of tourism in 

Algeria. In fact, we had reached in the end of this research 

neologisms to fill the gaps in the language. 

Keywords: Terminological translation, terminology, cultural 

heritage, tourism, neologisms. 
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